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Anotace (Annotation)
Předkládaná bakalářská práce se zabývá problematikou žánru sportovní story v tištěných médiích. Story je v současnosti moderním a populárním žánrem. Práce se snaží přispět k teoretickému charakterizování forem, obsahu, jazyka či funkcí žánru story s přihlédnutím k aspektům sportovní žurnalistiky. Širší kontext textové části práce doplňuje produktová část autorských výstupů, která se opírá o studium odborné literatury, soubor kvalitativních rozhovorů se zkušenými sportovními novináři a manuály, zápisy z porad a příručky redaktorů Brněnského deníku Rovnost.  

Presented Bachelor thesis deals with the questions of sports story genre in print media. Nowadays, the story is a modern and popular genre. This thesis endeavours to contribute to the theoretical characteristic of forms, content, language or function of the genre story with consideration to the aspects of sports journalism. Broader context of the text section of the thesis is supported by the practical part composed of author outputs, which is based on special literature research, collection of qualitative interviews with experienced sports journalists and manuals, meeting minutes and editors’ handbook of Brněnský deník Rovnost.
Klíčová slova (Keywords)
Sportovní žurnalistika, žánr story, sportovní story, příběh, tištěná média, feature, funkce médií, prvek – Sports Journalism, Genre Story, Sports Story, Narrative, Printed Media, Feature, Media Features, Element
Úvod
Tématem předkládané bakalářské práce je sportovní story jako žánr zpracovávaný v tištěných médiích. Story je v současnosti obecně velice oblíbený a používaný novinový žánr. S tímto žánrem se běžně setkáváme na stránkách časopisů, v rubrikách denního tisku, rozhlase i televizi. Tato bakalářská práce se zaměří na žánr story, který vzniká pro sportovní redakci Brněnského deníku Rovnost. Žánr klasické i sportovní story již má v tištěných médiích svůj prostor. Je to ovšem v novinářském prostředí jeden z nejmladších prvků, takže chybí jeho širší teoretické zpracování, charakterizování a systematické zařazení.  Story (sportovní story) je totiž teoreticky chápána jako poměrně nový žurnalistický žánr, se kterým pracuje především anglo- americká žurnalistika.

Story je příběhem, který může doplňovat zprávu. Je to odlehčený žánr, který svým živým stylem čtenáře poutá a baví. Při vzniku story v prostředí sportovní žurnalistiky žánr nabývá dalšího rozměru. Podléhá emotivnímu zabarvení, protože se často jedná o příběh sportovců, kteří procházejí zajímavým, klíčovým, zlomovým či jinak podnětným obdobím sportovního života. Dále sportovní story pochopitelně podléhá jazykovému stylu tohoto druhu žurnalistiky.
Práce si tedy klade za cíl zasadit v textové části bakalářské práce žánr story (sportovní story) do širšího kontextu, a to jak z hlediska jeho charakterizování, stručného vývoje i jeho obecného definování. Dále pak charakterizovat žánr story (sportovní story) s přihlédnutím k prostředí v Brněnském deníku Rovnost. Teoretický kontext žánru potom úzce souvisí s hloubkovými rozhovory s nedávnými členy sportovních redakcí Deníku. Kvalitativní dotazování si nastolilo výzkumnou otázku, kterou bylo zjištění základních charakteristik sportovní story v Brněnském deníku Rovnost. 
Produktová část bakalářské práce následně představí soubor autorských textů, které se budou snažit podléhat zjištěné obecné charakteristice story v tomto médiu. Práce tedy přispěje k definování tohoto mladého žánru, který je v tištěných médiích v současnosti velice populární. Bude se snažit postihnout základní prvky a principy a tím upevnit teoretický rámec žánru. Jedná se sice o tvůrčí práci, kde ovšem samotná realizace autorských textů tvoří jen část celého výstupu. 
Předkládaná bakalářská práce čerpá kromě hloubkových rozhovorů, metodických manuálů Brněnského deníku Rovnost či novinářské praxe z celého spektra odborné literatury. Teoretický kontext se opírá například o práci Jaroslava Bartoška Základy žurnalistiky nebo o publikaci Stephana Russ-Mohla XE "Russ-Mohl, Stephen"  a Hany Bakičové Žurnalistika: Komplexní průvodce praktickou žurnalistikou z roku 2005. Teoretické podklady poskytla i univerzální příručka Encyklopedie praktické žurnalistiky od Barbory Osvaldové a Jana Helady z roku 1999. Pro části o teorii médií práce čerpala mimo jiné z Úvodu do teorie masové komunikace od Denise McQuaila či z knihy Jana Jiráka a Barbary Köpplová Média a společnost. Žánru story se věnuje například norský autor a novinář Jo Bech - Karlsen XE "Bech-Karlsen, Jo"  v publikaci z roku 1991 Být při tom: Reportáž jako metoda a žánr. Dále také Tony Harcup v Journalism Principles and Praktice a Richard Keeble na stránkách příručky The Newspapers Handbook. Pomoc poskytla také dvojice Susan Papeová a Sue Featherstoneová se svým Newspaper Journalism: A Practical Introduction. Sportovní dimenze textu čerpala třeba z Psychologie sportu od Miroslava Vaňka či ze skripta Miloše Mlčocha Charakteristické rysy jazyka psané sportovní žurnalistiky z roku 2002. Hloubkové rozhovory podepřela také rozsáhlá publikace Jana Hendla Kvalitativní výzkum. 
1. Sportovní žurnalistika
Ve sledovaném kontextu sportovní žurnalistiky bude nutné alespoň stručně zohlednit některé prvky tohoto odvětví, nad kterými se zamýšlí nejen teorie, ale také běžní recipienti žurnalistických komunikátů. Jedná se rámcově o obecnou charakteristiku sportovní žurnalistiky, popularitu sportovní žurnalistiky, funkce, jazyk, titulky a fotografie sportovní žurnalistiky. Nad těmito aspekty se vždy při tvorbě textů zamýšlí po jazykové stránce autor, který má před sebou vymezený prostor na „zlomené straně“, musí dodržet zažité postupy, zohlednit funkce, vymyslet zajímavý titulek a pracovat s fotografií. Těchto prvků si následně všímá i čtenář předložených textů.  

1.1. Obecná charakteristika sportovní žurnalistiky
Odborný teoretický kontext k problematice sportovní žurnalistiky v knihovnách téměř chybí. Studie pojednávající o sportovní žurnalistice bychom pochopitelně našli, ale musíme sáhnout například po angloamerické literatuře nebo po nových studiích, které zpracovávají akademická pracoviště. S publikací, která by pojednávala o jazyce sportovní žurnalistiky je to zrovna tak. Například ke zkoumání žánrů sportovní žurnalistiky badateli pomůže zejména literatura, která pojednává o základech klasické žurnalistiky. Oporou se také stává praxe a znalost tohoto prostředí.

Bartošek řadí sportovní žurnalistiku podle zaměření na cílové publikum do sféry zájmové (special) žurnalistiky.
 Sportovní žurnalistika je odvětví žurnalistiky, které má své těžiště v činnosti sportovců, trenérů, celých týmů a funkcionářů. Tuto činnost popisuje a zprostředkovává informace ve formě sportovního zpravodajství a publicistiky. Komunikáty sportovní žurnalistiky jsou určeny především zájemcům o sport a sportovním příznivcům. Specifikem je, že čtenář, který se o sport nezajímá, může mít někdy problémy s porozuměním komunikátu. Zde je tak patrná míra exkluzivity.

Východisky pro výstupy sportovní žurnalistiky jsou výsledky jednotlivých akcí, znalost sportovního odvětví a především rozhovor se zainteresovanými účastníky těchto akcí. Oproti běžnému zpravodajství si může sportovní žurnalistika dovolit pestřejší jazykové prostředky, ale na druhé straně naráží na problém, že se musí naučit popisovat neustále se znovu a znovu opakující situace jinými výrazy, aby zůstávala stále originální a pro své četné příjemce atraktivní. „Žurnalistika (a zejména sportovní) zpracovává témata, popisuje situace, které jsou si podobné nebo se opakují. Opakují se i jazykové prostředky u jednotlivých komunikátů.“
 Pro strohý popis sportovních utkání a závodů již současná média nemají prostor. Vždy je potřeba něčím zaujmout, přinášet stále nové informace v novém a neokoukaném hávu. To platí jak pro média tištěná, tak i pro nová média, například internet. Sportovní novinář stále častěji naráží na problém, jak své sdělení podat recipientům způsobem, který by je oslovil a přilákal k mediálnímu produktu. Cestou, jak si při práci sportovního reportéra pomoci, je použití jazykových (literárních) tropů a figur, zapojení poutavého fotomateriálu, infografiky a také originální použití nových žurnalistických žánrů, jakými jsou i sportovní story. 
Dějiny sportovní žurnalistiky spadají do počátku dvacátého století, kdy ovšem tištěná média čtenáře informovala pouze ve strohé formě a zejména o výsledcích fotbalových utkání. Obliba sportu a jeho masové rozšíření znamenalo postupné široké pronikání sportu i do žurnalistiky. V současnosti je trh přesycen médii, která sportu věnují svůj prostor. Ve studovaném případě žánrů v tištěných médiích má sport své pravidelné místo na vyhrazených stránkách. Tento velký rozmach sportovní novinařiny byl umožněn především nástupem nových a moderních technologií. Žurnalistický obor dokonce proniká i do prostředí českého vysokého školství v podobě specializovaných kurzů. 
Dnešní doba také nabízí prostor pro vznik nových sportů, které si hledají cestu, jak se co nejlépe medializovat. Tyto nové sporty, jako třeba snowboarding, jsou velmi lákavý materiál pro autory textů, čtenáře a také pro nové žánry. „Je to výzva, kterou můžete objevit ve svém okolí. Nebojte se, pokud jste tuto hru nikdy neviděli. Nový zážitek se pro vás stane ještě intenzivnějším. Je radno se připravit co nejdříve. Navštívit webové stránky, knihovny, napište vybraný sport do vyhledávače. Pokuste se zjistit nějaké informace od přátel a známých.“
 Novinář se jednoduše nemá nových sportů bát a má k nim přistupovat se zanícením. Velký zájem veřejnosti hledá nové i tradiční oblíbené sporty v médiích, a tak se tímto vztahem nabídky a poptávky otevírají nové možnosti, jak zpracovávat sportovní materiál například na stránkách novin. Tento „hlad“ po informacích, i sportovního rázu, je připisován vlivu masové společnosti, v jejímž prostředí působí i masová či mediální komunikace. Jirák a Köpplová například říkají: „Mediální komunikace představuje v pozdně moderních společnostech velmi významný zdroj zkušeností, prožitků a poznatků pro stále větší okruh příjemců. Problém sdílené informovanosti, chápání souvislostí a reflexe vlastního postavení a sdílené hodnotové orientace se pro moderního člověka stávají základní podmínkou uplatnění jednotlivce a jeho zapojení do společnosti. Média vstupují do soukromého života jednotlivce a vnášejí do něj nebývalou měrou veřejný rozměr, sdílený s ostatními.“
 Pochopitelně tento rozměr celé problematiky nebude platit ve sportovním prostředí tolik, jako třeba v politice či vzdělávací sféře, ale i tak je aplikovatelný na vliv sportovní žurnalistiky. 

Zájem o sportovní akce a potažmo jejich reflexe v produktech sportovní žurnalistiky neustále roste, což dokazuje stále se zvyšující množství pořádaných sportovních klání a mítinků. Bartošek říká, že nejvíc diváků, posluchačů a čtenářů přitahuje zábava, při které sledují soutěže, soupeření nebo souboje. Z nich vyvozují emoce a dávají je najevo hodnocením. Nejširší veřejnost má vedle stravitelných zpráv a zábavních pořadů ráda právě také sport.
 Například v České republice neustále roste chuť po atletickém mítinku Zlatá tretra konaném začátkem léta v Ostravě. Manažer mítinku Alfonz Juck reaguje na tento zájem každý rok pozváním atleta světové extratřídy, takže není výjimkou, že se v Ostravě pravidelně objevuje světový rekordman v běhu na sto, dvě stě a štafetě na čtyřikrát sto metrů Jamajčan Usain Bolt nebo královna světové výšky a poslední mistryně světa ve skoku vysokém Blanka Vlašičová z Chorvatska. Propagací podobných akcí získávají na čtenosti a popularitě i média. O výroční časopis vydaný k příležitosti Zlaté tretry 2009 byl takový enormní zájem, že jej nebylo možné sehnat jinak, než přímo na ostravském stadionu. Média tak jsou nepostradatelnými prostředníky v procesu komunikace sportovců, manažerů a trenérů s fanoušky a diváky. Tento proces by nemohl fungovat bez obousměrné spolupráce a vzájemného respektu mezi novináři a sportovci. Na tuto komunikaci je bezprostředně navázán i komerční aspekt. Sponzoři sportovních klubů a jednotlivých sportovců jsou často odkázání na média, bez nichž by finanční toky v tomto prostředí nemohly plnohodnotně fungovat. Reklamní prostor a čas je mnohdy nejdůležitějším prvkem celé této komunikace.
Sportovci navíc reprezentují svoji firmu, která se o ně stará, obléká je a shání reklamu, ze které posléze sportovci plyne do kapsy příjem. „Špičkový sport produkuje lukrativní zábavu, která přináší vysoké zisky sportovcům, majitelům klubů, sponzorským firmám i masmédiím. Dnes je sport jako předmět podnikání věc veřejná…“
 Velké korporace si své sportovce hýčkají a protlačují je do mediálního prostoru. V podmínkách současné světové ekonomické krize se ovšem stává, že i tyto velké firmy se musí stáhnout do pozadí, jako se tomu stalo v roce 2008 Českému atletickému svazu, kdy spolupráci s ním rozvázal jeden z hlavních sponzorů. Svaz tak hledal levnější a co nejrychlejší cestu, jak své sportovce znovu obléknout do sportovního ošacení.
Síla sportovní žurnalistiky také spočívá v tom, že může jednoduše ovlivnit smýšlení diváků, kteří tu či onu sportovní událost neviděli na vlastní oči. Média takovému divákovi podají svůj obraz, se kterým se divák může ztotožnit. Fanoušek se tak často spokojí s mediální interpretací, na které je závislý. Objektivita totiž není zaručena téměř nikdy. Napíše – li novinář, že domácí tým zvítězil zaslouženě, nemusí se tato formulace líbit každému. Anebo tomu může být právě naopak. V obsahu médií, v mediální produkci, se nepochybně odrážejí nejrůznější stránky kulturního prostředí, v němž média působí. Média totiž nemohou stát vně své společnosti a kultury, naopak jsou součástí toho všeho. Jsou ovlivňovány a také sama ovlivňují, i když se obsah, způsob zpracování obsahu a vztah mezi médiem a jednotlivcem či publikem liší.
         

1.2. Popularita sportovní žurnalistiky
Sport je natolik oblíbenou součástí kultury lidstva, že za možnost odvysílat nejprestižnější sportovní akce v přímých přenosech a záznamech v televizi platí televizní stanice milionové částky. „Sportovní pořady jsou tradičně nejsledovanější typ zábavy. Mohou působit ušlechtile, pokud manifestují kladné rysy sportu a příkladné profily sportovců.“
 „Přímý přenos slavnostního zahájení letních olympijských her v Pekingu si v pátek po obědě nenechala ujít více než polovina diváků sledujících televizní vysílání. Přímý přenos úvodu her na pekingském stadionu přezdívaném Ptačí hnízdo sledovalo na ČT2 780 000 dospělých diváků.“
 Sledovanost čínských olympijských her dosahovala v roce 2008 počtu přes jednu miliardu diváků. Toto číslo může být na olympiádě v Londýně v roce 2012 ještě větší, protože do jejího programu je nově zařazen golf a opětovně rugby. Zejména druhý z těchto sportů patří na úrovni světových šampionátů a prestižního turnaje Pohár šesti národů
 ke kvartetu nejsledovanější sportovních akcí vůbec. V tomto měřítku v roce 2009 vévodil tradiční cyklistický závod Tour de France. Tento krátký televizní exkurz jen dokazuje to, že sport je důležitou součástí dnešní civilizace a posléze i žurnalistiky.
Sport je podstatnou složkou žurnalistiky. V souboru novinových textů, které vycházejí v tištěných periodikách, sportovní žurnalistika doplňuje žurnalistiku politickou, ekonomickou či kulturní. Funkce sportovní žurnalistiky potom odpovídají i jiným druhům žurnalistiky. Jsou to především funkce informativní, zábavní, kulturní, persvazivní, sociální nebo komentátorská. I sportovní žurnalistika má svůj předmět. Tím jsou sportovní utkání, závody, soutěže, dlouhodobější turnaje a jejich aktéři.
1.3. Funkce sportovní žurnalistiky
Burton a Jirák říkají, že funkce médií je proměnlivá v závislosti na typu uspořádání společnosti, kulturním kontextu a také na sociálních, ekonomických nebo politických podmínkách. Média se aktivně podílejí na formulování představ o tom, co by měla společnost dělat (normativní hledisko), o tom, co lidé reálně dělají (popisné – deskriptivní hledisko) a také o tom, co si společnost myslí o médiích a jak si jejich práci představuje (interpretativní hledisko).
 Oba autoři pokračují v rozeznávání čtyř základních funkcí médií: jsou to funkce informativní, zábavní, kulturní a sociální.
  Tyto elementární funkce můžeme přiřknout také žurnalistice jako takové, protože primárně zprostředkovává lidem informace, snaží se je pobavit, poukázat na zdroje kultury a poskytnout společenské vzory. McQuail uvádí Lasswellův model, kdy je funkcí komunikace pozorování společnosti a tedy informování, vytváření vztahů ve společnosti a kontinuální přenos kulturních hodnot. Wright doplňuje ještě Burtonem a Jirákem zmíněnou funkci zábavní. Následovat může také funkce získávací, která slouží k propagandě.
 Mlčoch dodává ještě funkci popularizační.
 Bartošek navíc doplňuje funkci tlumočící názory veřejnosti a střežení lidských práv a svobod.

Jirák a Köpplová nakonec shrnují funkci médií následovně: „Masová média podávají – podle určitých pravidel – svědectví o světě, s nímž jejich konzumenti nemají či nemusí mít vlastní zkušenost (např. ve zpravodajství a v publicistice). Média dále přesvědčují o výhodnosti či správnosti určitého chování (nejen v reklamě, ale nepřímo i ve zpravodajství, dramatu či zábavě) a o platnosti hodnot a norem … a jako vyjednavači umožňují vyjasnění názorů a stanovisek (v komentářích, diskusních pořadech apod.). Kromě toho ještě baví své příjemce, ale mohou je také poučovat, vzdělávat apod.“
 Právě pro funkci, kdy média přesvědčují o správnosti chování, přisuzujeme jim i funkci persvazivní.
Řada kritiků teorií o funkcích médií poukazuje na to, že určit funkce (účel, poslání, smysl existence) médií lze jen za předpokladu, že existuje nějaká uznaná, obecně akceptovaná představa o správném uspořádání společnosti. Jen tak mohou média přispívat k normálnímu fungování společnosti. Taková představa je ovšem podle těchto kritiků iluzorní.
 K funkcionalistickému přístupu Lasswellově, který mimo jiné podávají i Jirák a Köpplová, a který funkce médií dělí na informování, socializaci, kontinuitu, zábavu a získávání, lze doplnit zobecňující tvrzení Reifové. Reifová říká, že mediální obsahy, žánry, produkty, typy médií nebo média jako komplexní systém mohou ve společnosti nabývat odlišných funkcí.
 
Z uvedených teorií tak můžeme vyzdvihnout fakt, že sportovní žurnalistika má primárně funkci informativní, protože poskytuje informace ze sportovních utkání, akcí a událostí. Druhou hlavní funkcí je její zábavní rozměr, jelikož zprostředkovává divákům, posluchačům či čtenářům odreagování, pobavení a rozptýlení. 
1.4. Jazyk sportovní žurnalistiky
„Přes všechnu záplavu obrazů jazyk zůstal až do dnešních dnů nejdůležitějším nástrojem novinářů. Jazyk, jak říká kritik médií Neil Postman, je přirozeně prvním nepostradatelným nástrojem komunikace. Udělal z nás lidské bytosti a umožňuje nám zůstat lidmi, dokonce definuje, co to znamená humánní.“
 Je jasné, že jazyk používaný žurnalistikou je ztvárněn nejčastěji v písemné podobě.  
Stejně jako u jazyka zpravodajské žurnalistiky jsou na jazyk sportovní žurnalistiky kladeny jisté nároky. Bakičová a Russ-Mohl upozorňují zejména na tyto body, které je nutné dodržovat: Většinou restriktivně stanovený rámec si vynucuje pregnantnost a krátkost, často také krácení. Je tomu totiž jinak než u textů literárních nebo vědeckých. V žurnalistice vládnou standardizované formální jazykové prvky a struktury. Žurnalistický jazyk by měl být v prvé řadě co možná nejsrozumitelnější. Věty by měly obsahovat běžné termíny a pojmy v krátkých větách. Stavba by měla být systematická a provázaná. Neměl by obsahovat přílišnou zdobnost. Novináři by se měli vyvarovat vědeckého žargonu, který ovšem musí umět ovládat a rozumět mu.
 Je jasné, že tyto zmíněné požadavky novinář musí aplikovat i v jiných žurnalistických odvětvích, ale stejně tak jsou nutné i v prostředí sportovní redakce. „Protože novináři a lidé z oblasti PR nejsou žádnými vědci, nýbrž především tlumočníky, měli by se vyvarovat šroubovaných a místo toho by měli z nafouknutých textů vypustit vzduch (odstranit vatu). Novináři musí odborný jazyk a profesní nebo jiný slang přeložit do srozumitelné řeči. Měli by to ale provést zcela korektně, tedy bez ztráty informační hodnoty nebo beze změny významu.“

Bakičová s Russ-Mohlem uvádějí dále několik trefných rad pro zažínající žurnalisty. Autoři říkají, že přebytečná slova je třeba vyškrtnout. Třeba většina přídavných jmen neslouží k vyšperkování textu, ale stává se z nich bariéra pro čtenáře. To je pravda, protože už dvě přídavná jména za sebou tvoří pro čtenáře minimálně překážku v plynulosti čtení textu. Střídmě by se v textu měla objevovat vyplňující slova jako „vlastně“, „vůbec“ nebo „mimochodem“. Novinář by se měl také vyvarovat zpodstatňování. Například místo „k odůvodnění řekl“ se dá říci jednoduše „odůvodnil“. Krátké věty místo dlouhých odstavců jsou samozřejmostí. Dále je třeba vyvarovat se přehnanému množství zkratek. Přípustné jsou jen všeobecně známé a srozumitelné zkratky. Ve sportovní žurnalistice například zkratka NHL
 pro kanadskoamerickou Národní hokejovou ligu, nejkvalitnější a nejsledovanější soutěž ledního hokeje světa. Kvalitní žurnalistika také dokáže vyloučit zájmena „my“, „já“ a „se“. V rozhovorech je to ovšem něco jiného. Ošklivá je také neosobní a anonymní formulace „se“ něco povedlo, podařilo a zvládlo a tak podobně.
 Na některé doporučení obou autorů naráží i metodický manuál Deníku Rovnost
, který se snaží eliminovat používání trpného rodu (pasiva) v textu.     

Vrátím – li se k nepřípustným přehnaným šroubovaným formulacím, tak příkladem v rámci sportovní žurnalistiky může být možnost přesilové hry jednoho týmu v ledním hokeji při vyloučení protihráče. Šroubovaná formulace popisu této herní situace bude sestavena třeba takto: „Domácí celek měl k dispozici dostatečné množství přesilových her.“ Jednoduchá, čtivá a srozumitelná formulace pak bude tato: „Domácí měli dostatek přesilovek.“ Slavný americký literát, novinář a myslitel Ernest Hemingway
 je autorem známé věty: „Je zapotřebí psát krátké věty a odpustit si zdobnost. Ideálem je kostra, ale musí mít puls.“
 Právě tento moment je v tvorbě novináře jedním z nejobtížnějších. Najít správné výrazové prostředky a slova tak, aby byla věta úderná, živá a originální, a přitom pravdivá, krátká a zbytečně nezdobná, je často problémem, který oddělí dobrého novináře od průměrného. Zajímavými jazykovými prostředky je však nutné upoutat čtenářovu pozornost. „Bez vzbuzení zájmu by však žurnalistika byla nudná. Jde o mašličky a fáborky, které novináři stále znovu a znovu nastražují, aby je publikum sledovalo a zůstalo jim od začátku až do konce příběhu věrné, nejraději pokud možno po celou dobu programu nebo od první až do poslední stránky. Všechno, co budí zvědavost a zvyšuje napětí, udržuje zájem (např. novinky, překvapení, nezodpovězené otázky). Nesmí se to však přehánět – opatrně však především při zacházení a analogiemi a metaforami“
 Analýza používání metafor, přirovnání či jiných jazykových trop rozhodně není předmětem této práce, ale bylo potřeba používání těchto trop alespoň pár větami nastínit.
Jazyk sportovní žurnalistiky běžně pracuje s trojicí specifických prvků, které aplikuje do svých textů. Za prvé se jedná o takzvanou modelovost, která je zjednodušujícím prostředkem novinářů pro automatické používání přijatých vzorců v textu. Pokud ale chceme charakterizovat jazyk žurnalistiky, je na místě zmínit i další specifické rysy. Je to periodicita, která se v jazyce projevuje právě zmíněnou modelovostí či také automatizací vyjadřovacích prostředků. Typický je i stereotyp v užívání větných celků.
 Dále proces automatizace, který znamená v podstatě stereotypní používání vybraných jazykových prostředků, které se zdají pro vybranou situaci v textu jako typické. Podobným procesem je také aktualizace, která v textu funguje v přesně opačném gardu oproti automatizaci. Aktualizace totiž používá nové a neotřelé jazykové prostředky, které by čtenář ve vybrané situaci nečekal. Tím si text čtenáře získá, protože aktualizace předpokládá oživení textu z důvodu udržení pozornosti recipienta. „Aktualizace je jednoduše řečeno snaha oživit psaný nebo mluvený projev použitím neobvyklého spojení slov, modifikací známého rčení, zařazením slangového výrazu, nespisovného tvaru apod.“

Velmi jednoduché je při používání zmíněných prvků, především automatizace, sklouznutí ke klišé, která jsou v žurnalistice nepřijatelná, ale častá. „Z často používané slovní hříčky se stává klišé a je potřeba se jí vyhnout.“
 Ani Mlčoch na tuto problematiku nemůže nereagovat: „V jazyce sportovní žurnalistiky existuje velké množství ustálených spojení, obratů a vazeb a jejich užívání je ze strany novinářů zcela mechanické… Tato pojmenování lze považovat za prostředky automatizované, můžeme je označit za publicismy, v některých případech je klasifikujeme jako klišé.“
 Jazyk se totiž neustále vyvíjí a některé časté výrazy jsou postupem času již nežádoucí. Ve sportovním prostředí toto tvrzení platí dvojnásobně, protože jak jsem již nastínil, sportovní reportér popisuje stále znova stále stejné a podobné děje. 
Oživení jazyka je tedy v žurnalistice žádoucí. Ovšem v současnosti jsou ještě nedávno moderní a svěží výrazy považovány právě za klišé. Například post brankáře či gólmana jako „strážce svatyně“ už čtenáře nutí k trpkému úsměvu. Stejně tak věta „domácí jsou podle papírových předpokladů v silnější sestavě“ už nepůsobí kvůli termínu „papírové předpoklady“ nejlépe. Naopak má – li útočník formu a je střelecky produktivní, můžeme říci, že má „střeleckou slinu“. Stejně tak je zatím neokoukaným výrazem i úspěšný gólman jako „čaroděj“ či „kouzelník“ v bráně. Na stereotyp totiž sportovní žurnalistika musí neustále hledat nový lék. S touto obtíží se novinář potkává především ve fotbalových a hokejových referátech. V televizní a rozhlasové žurnalistice se divák a posluchač s různými formami klišé potkává častěji, jelikož reportér většinou nemá tolik času na přípravu formulace a popisu události, jako je tomu u píšících novinářů. Ti se ovšem v psané podobě nesmí nechat televizní žurnalistikou strhnout.
Říká se, že sportovní rubrika „je dobrou školou, člověk se tam rychle naučí napsat text přesně na počet řádků, psát pod časovým tlakem a v těžkých podmínkách – jako například, když na stadionu řve osmdesát tisíc fanoušků, ale reportér se musí soustředit na svou práci.
 V prostředí české žurnalistiky se novinář s osmdesátitisícovým „kotlem“ fanoušků potká zřídkakdy, ale smysl této parafráze platí běžně v každodenní práci sportovního reportéra v jakémkoliv prostředí. Například hokejová utkání brněnské Komety začínají běžně v osmnáct nebo sedmnáct hodin večer. Poslední třetina tak končí mezi osmou a devátou hodinou a reportér má asi půlhodiny na sehnání hráče pro interview, sepsání textu do vyměřeného rozměru (většinou cca do osmdesáti novinových linek) a poslání textu editorovi v redakci. 
Sportovní novináři využívají hojně postupu takzvané „obrácené pyramidy“. Tento prvek je vlastní všem odvětvím žurnalistiky, ale v kontextu sportu je na něj v současnosti kladen velký důraz. Text je koncipován tak, že nejdůležitější jádro celého sdělení s podstatnými informacemi se příjemce dozví v čele celého textu. Pod prvními odstavci pak následují doplňující a kontextové informace (background). Začátek zprávy tak přináší informace o tom, kdo, co, kde, kdy, proč.
 Běžná praxe je ovšem taková, že v první větě je vhodné čtenáře upoutat zajímavou formulací, následně se podržet systému „obrácené pyramidy“, ale nezahltit čtenáře všemi jejími prvky. Běžně tak novináři použijí například tři nejdůležitější údaje, tedy údaje o tom, kdo, kdy, co. Úskalím tohoto systému je ovšem, že se čtenář důležité body celé zprávy dozví velmi brzy a dále již nemusí číst. Tímto stylem pracuje s textem jedinec velmi často, což někdy ovšem usnadní práci a manipulaci s novinami. Tento moderní postup je ve sportovní redakci velice vhodný a je upřednostňován před strohým chronologickým popisem událostí minutu po minutě.
Co naopak může čtenáři ztížit pochopení textů sportovní žurnalistiky je používání odborných termínů. Pokud člověk není sportovní fanoušek, nemusí mu být známé termíny jako play off (vyřazovací boje bodově nejlépe postavených účastníků po základní části soutěže) nebo shotout (termín, kdy hokejový brankář udržel v zápase čisté konto a neobdržel branku). Mnoho podobných původně cizích termínu ovšem postupem času domestikuje a stává se běžnou pomůckou slovníku sportovních fanoušků a novinářů. S touto problematikou sportovní žurnalistiky úzce souvisí přejímání cizích slov, nejtypičtěji z angloamerického prostředí. „Amerikanismy se s konečnou platností emancipovaly a začaly existovat samy o sobě.“
 Na silný vliv angličtiny a používání internacionalismů upozorňuje i Mlčoch. Přejímání do češtiny přicházelo v 19. a na počátku 20. století. Další vlna přejímek proběhla v 60. letech. Po roce 1989 zaznamenal český jazyk masový nárůst těchto přejímek.
 S těmito výrazy by se ovšem mělo zacházet opatrně a šetřit s nimi. Čili používat amerikanismy jen v situaci, která si to žádá a nelze se bez tohoto výrazu obejít, protože by byla narušena informační hodnota. Cizí slova je vhodné používat tehdy, kdy budou čtenáři srozumitelná a kontextově trefná, nelze je nahradit adekvátním domácím slovem a nesmí být špatně napsaná. 
Diskutuje se také například o přechylování ženských příjmení cizího původu, tedy o připojování koncovky –ová, což zjednoduší skloňování v českém jazykovém prostředí.
 Zastáncem přechylování je například televizní komentátor České televize Robert Záruba, který v loňském roce kritizoval systém české verze televizní stanice Eurosport, kdy u přenosů z tenisových turnajů k přechylování často nedocházelo. Stejná debata vznikla v případě spolukomentátorky České televize a bývalé klasické lyžařky Zuzany Kocumové, která při přenosech České televize z loňského mistrovství světa lyžařů – klasiků v Liberci nepřechyloval příjmení lyžařek. Tím rozpoutala ohnivou diskusi mezi zastánci a odpůrci přechylování, která vedla i k jejímu dočasnému vyřazení ze štábu. Kocumová zdůvodňovala svůj postoj tím, že je ze své sportovní praxe zvyklá oslovovat své bývalé kolegyně jménem v cizí formě bez přechýlení, tedy bez oné koncovky – ová. Kodifikace této problematiky neexistuje, ovšem jsem podobně jako Robert Záruba zastáncem přechýlené formy ženských příjmení, kterou používá většina tištěných médií, rozhlasových i televizních stanic. Některé sportovní webové stránky se ale například této normy nedrží a nerespektují ji. Například web extraligového volejbalového klubu VK Prostějov informoval o nákupu americké smečařky Kimberly Glassové do Prostějova jako o nákupu Kimberly Glass. 
Na závěr kapitoly, která v nejzákladnějších dimenzích přibližuje jazyk sportovní žurnalistiky, je na místě zmínit některé další faktory, které je možné vysledovat. Sportovní žurnalistika hojně využívá publicismů a synonymií. V jazyce žurnalistiky se také projevuje, zejména po roce 1989, tendence k beletrizaci. Jde především o dramatizaci a gradaci při popisu sportovní události. Mlčoch také píše, že se po témže roce 1989 značně snížila úroveň pravopisu u našich deníků, což způsobilo několik faktorů. Autor uvádí jako faktor odchod zkušených novinářů z profese, zvětšení rozsahu novin, potřebu aktuálnosti a absence korektury z důvodu časové tísně.
 V neposlední řadě je potřeba upozornit, že součástí sportovního zpravodajství bývá hodnocení. Častá jsou například metaforická hodnotící adjektiva, která ovšem čtenář často jako hodnotící ani nechápe.

1.5. Titulky sportovní žurnalistiky
Vedle charakteristického jazyka sportovní žurnalistiky, grafické úpravy a atraktivní fotografie (viz. níže) shledávám jako třetí důležitý bod nadpis žurnalistických textů, tedy titulek. Je to právě titulek, podle kterého čtenář většinou posuzuje míru zajímavosti textu. Podle titulku se tak často čtenář rozhodne, jestli se do textu takříkajíc pustí, nebo dá přednost jinému článku. „Jednou ze základních funkcí titulku je zaujmout čtenáře, upoutat jeho pozornost (atrakční funkce), přimět jej k tomu, aby si přečetl text článku. Titulek zpravidla naznačuje o čem, bude článek pojednávat.“
 Titulek má také funkci estetickou, informativní, persvasivní.

Burns poukazuje na tvrzení Geoffrey Hodgsona, ve kterém autor říká, že člověk přemýšlející nad dobrým titulkem má dvě funkce. Za prvé skládá a filtruje materiál tak, aby vybrousil podstatu do prostého sdělení, které se dožaduje toho, aby si jej čtenář přečetl. Druhou funkcí je vyhledat slova, která budou počtem svých znaků odpovídat grafické úpravě.
 Tato myšlenka přesně odpovídá žurnalistické praxi, kdy je nutné do titulku vyabstrahovat to nejzajímavější z textu a přitom se s počtem slov vejít do stanoveného rozměru. V případě titulku pro sportovní story se může často jednat o velký problém, protože tento žánr se mnohdy umísťuje na podval na šířku čtyř sloupců. Tento prostor pak omezuje barvitost a účinnost titulku. Zkušený novinář si ovšem poradí i s tímto problémem. 

Burns dále říká, že „titulek je koncentrovanou větou a potřebuje sloveso v činném rodu, nejraději v první části titulku.“
 Bez slovesa je titulek málokdy přípustný. V jeho první části věty je ovšem na menším prostoru obtížné sloveso použít. Co se týká činného rodu, tak například metodický manuál jihomoravských redakcí Deníku výslovně zakazuje používání trpných rodů sloves použitých v titulku a také negativní předponu „ne“ u použitých sloves v titulku.
 Negativní předpona je totiž správně vnímána jako jakýsi odrazující element, kdy se čtenář často vyhne textu s takovým titulkem. Negativní předpona není často tolerována ani v přímé řeči, jako titulku pro rozhovory. Titulek může být zjednodušenou přímou řečí a je tedy vhodné se negativním předponám vyhnout i zde, což není vždy snadné.  U titulků je také žádoucí, aby neopakoval stejná slova jako úvod článku, na který titulek navazuje. Titulek se tak stává naprosto samostatným prvkem v rámci celého textu. Stejně tak by měl být samostatným prvkem i případný podtitulek, perex a lead textu (úvod). 
Co se používaných sloves v titulcích týká, měla by být úderná, živá, originální a poutavá. Současný trend je takový, že banální, jednoduchá a prostá slovesa nemají v titulku co dělat. Přesto nesmí být význam titulku bulvarizující nebo vulgární. Neměl by být také zdůrazněn vykřičníkem. Pokud je v jeho první části otázka, musí na ni druhá část odpovědět.  

1.6. Fotografie sportovní žurnalistiky
Sportovní fotografie patří mezi nejatraktivnější druh vizuálního materiálu vůbec. Například každoroční summary nejvýznamnějších sportovních událostí uplynulé sezony má často v denících či týdenících vyhrazený prostor v podobě fotostran. Stejně tak tomu v současnosti bývá i na internetu. Sportovní fotografie se také umísťují na čelních pozicích v různých anketách renomovaných fotografů.  

Sportovní fotografie vyjadřují skrytou sílu a energii.
 Právě proto jsou pro oko čtenáře tolik poutavé. Například obraz z míčových sportů by měl mít v záběru letící míč a nejlépe celou postavu sportovce. Fotografie musí být dynamická, nikoliv statická. „Zajímavými obrázky ze sportu ale nemusí být jen pohyb. Často dokáže soustředěný pohled hráče ping – pongu, fotografovaného přes pálku, kterou drží v ruce, říci víc, než přímá akce.“
 Fotografie nesmí být v žádném případě jakkoliv rozmazaná (výjimkou je zaostření na popředí), a pokud je umístěna na barevné straně, její barvy by měly být syté. Na černobílé straně nastává problém „bílých dresů“. Takto oblečení sportovci, kterých bývá poměrně hodně, na těchto stranách naprosto zaniknou. Zejména pokud by se jednalo o fotografický ořez do textu. 
Výjimečností fotografií používaných u žánru story je to, že nemusí být aktuální a není tedy důležitá jejich novost. Podstatná není ani informační hodnota zachycené skutečnosti. Taková fotografie je totiž nadčasová, hodnota této fotografie trvá a je v podstatě jistým „útržkem ze života“.
 Osvaldová e Helada dále upozorňují, že „tento žánr fotografie klade důraz na vizuální atraktivnost objektu, smysluplný obsah a výtvarné kvality zobrazení. Fotograf zde není zuřivým reportérem, ale trpělivým pozorovatelem a lovcem lidských okamžiků.“
 Tušer pamatuje, že je při zalamování textu na straně nutné brát na zřetel to, aby se fotografie nezmenšily na nepřiměřenou velikost, která by osoby na nich a případné důležité detaily znehodnotila.
 Autor dále pokračuje: Součástí účinnosti působení na čitatele je vedle zvoleného žánru také zvýraznění grafickými prvky.
 Fotografie je tak velmi důležitým prvkem a doplňkem textu. Ve sportovní žurnalistice toto tvrzení platí snad ještě dvojnásobně.

1.7. Vztah sportovního redaktora a sportovce
Následující formulace bude pravděpodobně znít jako v žurnalistice nepřípustné klišé, ale je nutné předeslat, že vyvážený a dobrý vztah mezi novinářem a sportovcem je alfou a omegou budoucí sportovní reportáže, rozhovoru, story i zpravodajského textu. Komunikace mezi sportovcem a reportérem musí být vyvážená proto, že jde o oboustranný vztah, kdy novinář potřebuje sportovce jednak pro svoji práci, a také pro svůj zájem a angažovanost ve sportovním světě. Sportovec naopak potřebuje novináře k tomu, aby se o něm vědělo. Nejlépe v pozitivním smyslu slova. Zviditelnění sportovce znamená růst jeho společenského kreditu. U mladých talentů ovšem nelze přehánět a plýtvat superlativy. Mladý sportovec může jednak zpychnout, ale jeho psychika nebývá často připravena na mediální tlak a pozornost, což se může odrazit na jeho výkonu. Není výjimkou, že při komunikaci s mladými sportovci jejich trenéři upozorňují novináře na to, aby byli opatrní, volili uváženě otázky a nedělali z talentů unáhleně větší hvězdy, než opravdu jsou. 

Bakičová a Russ-Mohl upozorňují, že pomocí rozhovorů a obecně všech textů, v případě televize či rozhlasových žánrových pořadů, nabývá na rozměru takzvaný kult hvězd. „Kult, který je vytvářen kolem špičkových sportovců, dnes není o nic menší než kult filmových hvězd. S tím jsou spojeny také změny ve způsobu podávání zpráv.“
 Sportovní redaktor se totiž podílí na velebení výkonů sportovců a podporuje tak jejich známost v řadách publika. Je totiž velmi choulostivé zaměřovat se na kritický pohled na sportovcův výkon, čímž je často vyzdvihnuta pozitivně hodnocená stránka toho výkonu. Z kritických otázek totiž mají často respekt jak novináři, tak dotazovaní sportovci. Je nasnadě, že pokud budou diváci vnímat sportovce jako hvězdu, zvedne se zájem o přímé zhlédnutí jeho výkonu. Na stadion tak novinář v podstatě může přilákat více diváků, kteří si koupí lístek. Toto tvrzení neopírám o řádný sociologický výzkum, ale logická spojka zde existuje.
Komunikace mezi sportovcem a novinářem by se měla řídit podle jistých pravidel, většinou však nepsaných a založených na etice, morálce a zásadách slušného chování. Sportovec by například měl být novinářům k dispozici jistý časový úsek po skončení utkání. Což je obtížné, pakliže se sportovci nedaří a nechce se mu mluvit s nikým, natož s novinářem. Ve většině případů funguje praxe tak, že vedení klubu garantuje pozápasovou tiskovou konferenci za účasti trenérů, přičemž k dispozici novinářům bývá také alespoň jeden hráč. Například u tenisu je tisková konference za účasti všech zúčastněných hráčů samozřejmostí garantovanou pořadatelem akce či tenisovou asociací ITF
. Neúčast hráče či hráčky na této konferenci je dokonce pokutována, což se stalo v roce 2008 například i české tenistce Nicole Vaidišové, která po nepodařeném výkonu nepřišla ve vymezeném čase na tiskovou konferenci. Česká tenistka tak obdržela od ITF finanční sankci a pokárání.
Novinář by zase měl být schopen postihnout psychologické zvláštnosti sportovcovy mysli a měl by vůči němu vystupovat s mírou empatie. Dalším požadavkem na novinářovu práci v tomto kontextu bude objektivita, kdy novinář má informovat vyváženě a nestranně. A to i tehdy, chová – li k nějakému respondentovi či události sympatie či naopak antipatie. Měla by to zaručovat míra jeho sebereflexe a také etická hlediska, jako například Etický kodex
 dané redakce. Takový etický kodex zpravidla řeší redaktorovu práci s informacemi, konflikty zájmů, rozdělení redakčních kompetencí, respektování soukromí či spolupráci s jinými médii. Například McQuail říká, že zpracování žurnalistického materiálu by nemělo být ovlivněno subjektivitou.
 Podle McNaira následně rozeznáváme základní charakteristiky objektivní žurnalistiky. Jsou jimi objektivita oddělení faktů od názorů, vyvážený záznam a potvrzení žurnalistických výroků odvoláním se na příslušné autority.
  
Jednoduše řečeno, sportovní redaktor by se měl ve zpravodajství vyhnout jakémukoliv subjektivnímu názoru a hodnocení, informovat vyváženě a informace si vždy ověřit od zdroje, přičemž v ideálním případě by měly být alespoň tři. Sportovní žurnalistika ale toleruje i dva zdroje. Nedodrží – li novináři tyto základní principy, může pomoci už tak narušené důvěře veřejnosti v média. Práce redaktora není vůbec jednoduchá, jelikož se na ní promítají jednak osobní morální hodnoty, ale také zájmy jeho zaměstnavatele. 
1.8. Desatero sportovní žurnalistiky
Sportovní žurnalistika je určena především sportovním fandům. Některým jazykovým vyjádřením proto běžný recipient nemusí porozumět, protože narazí na faktor exkluzivity. Přesto se ani sportovní žurnalistika nesmí vyhnout zásadě srozumitelnosti. Sportovní novinář popisuje stále se opakující či podobné jevy, proto běžně pracuje s modelovostí, automatizací a aktualizací, která zajišťuje nové jazykové prostředky sportovních referátů. V tomto kontextu se reportér musí vyhýbat klišé, která vznikají právě v důsledku častého stereotypu tohoto odvětví. Musí sportu rozumět, naučit se psát pod časovým tlakem, přesně na rozměr a vytyčený počet znaků. Nesmí zabřednout do odborného žargonu, musí psát jednoduše, pravdivě, ale přitom originálně a živě. Měl by také být schopný rychle vymyslet úderný, ale nikoliv bulvární titulek, který čtenáře přinutí k četbě článku.
Sportovní žurnalistika doplňuje žurnalistiku politickou, ekonomickou či kulturní. Plní zejména funkce informativní, zábavní, kulturní, sociální, vzdělávací, získávací, popularizační, tlumočící názory veřejnosti a střežení lidských práv a svobod. 
2. Psychologie sportu
Nakonečný podává definici tohoto oboru psychologie takto: „Psychologie sportu se zabývá optimálními podmínkami sportovního tréninku, kromě jiného, tzv. startovními stavy, psychologickými zvláštnostmi různých druhů sportu atd.“
 Vaněk říká, že psychologie sportu je v systému věd, které se zabývají tělesnou kulturou, pojímána jako specializovaná disciplína, pomáhající řešit různé otázky sportovní činnosti. Má mezioborový charakter, který vyplývá z nutnosti využívat poznatky dalších psychologických oborů. Dále se zabývá zkoumáním psychických procesů, stavů i vlastností člověka při sportovní činnosti. Vaněk pokračuje upozorněním, že sportovní činnost vytváří psychický odraz skutečnosti vzhledem k objektivním úkolům společnosti i subjektivním cílům jedince.
 Psychologie sportu tak sleduje vnitřní procesy a vnější projevy jedince v kontextu sportovní činnosti. Jedná se tedy o to, jakým způsobem psychologické zákonitosti ovlivňují sportovní činnost jedince. Tato vazba funguje i opačně, jako psychika ovlivněná sportovní činností.

V systému filozofických věd dochází v 19. století k osamostatnění věd psychologických. Následně se koncem tohoto století emancipuje jako disciplína i psychologie sportu, která se zabývá především oblastí psychomotorického učení, motivace, emocí či volních procesů. Psychologie sportu jako samostatný obor vzniká až ve dvacátých letech minulého století v Sovětském svazu, v Československu až v letech padesátých.
 A v čemže psychologie sportu souvisí se sportovní žurnalistikou? Sportovní novinář musí být připravený na emocionální zabarvení sportovcovy výpovědi, protože sportovcův výkon je často ovlivněn různými druhy emocí, které se v různé formě projevují i před, během a po výkonu. V případě sportovního neúspěchu a zklamání je tomu zrovna tak. Komunikaci s novinářem potom sportovec vůbec nemusí zvládnout. V praxi jsem byl takové události svědkem již mnohokrát, a to i u skutečně vrcholových a ostřílených sportovců mezinárodního formátu. Ve sportovním světě je běžné, že i vrcholoví sportovci mají svého psychologa. Typickým příkladem jsou skokani na lyžích, kterým psycholog pomáhá v průběhu celé sezony. Skokani na lyžích jsou známí kolísáním své formy, často se spekuluje o jejich anorexii, jako u německého reprezentanta Svena Hannawalda
, či náchylnosti k syndromu vyhoření. Vaněk upozorňuje, že psychologie sportu pracuje zejména s výstupy pedagogické psychologie (objasňuje proces sportovní přípravy), sociální psychologie (poskytuje poznatky pro zvýšení úspěšnosti), psychologie práce (jako východiskem pro rozbory sportovní činnosti), klinické psychologie (umožňuje rozpoznání problémových sportovců nebo příčin neúspěchu) či teorie a didaktiky sportu (umožňují uchopit společenskou funkci sportu).
 Osobnost sportovce a jeho odolnost vůči náročným situacím.
V současnosti je psychologie sportu nedílnou součástí vysokoškolského studia oborů na fakultách sportovních studií a věd. Programy jsou zaměřeny především pro budoucí trenéry a pedagogy, kteří se sportovci budou pracovat. Se základními teoriemi tohoto oboru by ovšem měl být seznámen i sportovní novinář. Sportovní redaktor je v každodenní interakci se sportovci, trenéry a funkcionáři. Setkává se tak s různými druhy lability či emoční stability sportovce. V kontextu interakce se sportovními fanoušky by potom novinář měl být seznámen také například s teorií sociálních agregátů Gustava le Bona.
 Emocionální výpověď sportovce se může odrazit do žurnalistových výstupů. V případě sportovní story je dokonce možné na takové výpovědi celý text postavit. Takový text mohou dokreslit i příslušně laděná uvozovací slovesa přímých řečí sportovce. 
3. Metoda kvalitativních rozhovorů
Jako jeden z hlavních zdrojů práce jsem zvolil sadu tří hloubkových rozhovorů s bývalými sportovními redaktory Deníku a brněnského deníku Rovnost. Hlavním úkolem kvalitativního výzkumu, v tomto případě rozhovoru, je ukázat jak lidé v každodenních situacích rozumí probíhajícím procesům. Jeho flexibilita spočívá v otevřenosti vůči zkoumaným osobám, včetně jejich zvláštností, v otevřenosti vhledem ke zkoumané situaci. Kvalitativní výzkum (rozhovor) se provádí nejčastěji jako intenzivní a dlouhý kontakt.
 Metoda kvalitativního rozhovoru je použita také proto, že interview zjišťuje, co si lidé myslí, jak cítí a čemu věří.
 Rozhovor zjistí postoj a představy novinářů o tomto žánru. Kvalitativní rozhovor není jen sběrem dat, ale může mít i intervenční charakter.
 Je tedy možný kontakt za účelem dalšího zjištění informací. Pro získání interpretací a vztahu k žánru je nutné utvořit pro klíčové informace kontext. Takto získané informace jsou přirozeně uspořádány a popisují každodenní život, nejsou vytrhovány z kontextu dění a popisují podrobnosti případu za delší časový interval.
 Tato metoda byla zvolena především proto, aby bylo možné zjistit, jak novinář žánr story a sportovní story vnímá a jaký k němu má vztah. Výzkumnou otázkou bylo zjištění charakteristik žánru story v Brněnském deníku Rovnost.
Kvalitativní rozhovor v tomto případě tvoří polostrukturované a nestrukturované dotazování, které má některé výhody. Je například možné ověřit, jestli bylo otázce porozuměno, dotazovaný může vyjádřit subjektivní názor a zapojit některé prvky do souvislostí.
 Jak již bylo výše představeno, pro kvalitativní rozhovory jsem vybral tři sportovní redaktory. Výzkumník před samotnými rozhovory vybírá vzorek jedinců a také místa na základě svých úvah, přičemž kvalitativní výzkum probíhá pomocí delšího a intenzivního kontaktu s terénem nebo situací jedince.
 „Například ve studii pomocí rozhovorů se musíme rozhodnout, se kterými osobami provedeme rozhovor a z jakých skupin mají tito jedinci pocházet.“
 Hendl dále upozorňuje, že jestliže zvolíme určitou osobu k rozhovoru, pak se musíme zeptat: Proč ji volíme? Dále musíme osobu propojit s výzkumnou otázkou a uvědomujeme si etické hledisko. Vybraný případ musí pokrýt požadované minimum, protože nikdy nezískáme tolik informací, kolik potřebujeme.

Novináři tedy byli vybráni z okruhu mladých lidí, kteří pracovali v jihomoravských redakcích Deníku Rovnost. Starší sportovní novináři mají s problematikou story někdy paradoxně méně zkušeností, navíc kolektiv sportovních redaktorů je vesměs mladý. Respondenty jsem vybral po pečlivém uvážení z řad novinářů, kteří se s žánrem sportovní story v Rovnosti dlouhodoběji setkávají tak, aby jejich zkušenosti měly vazby na výzkumnou otázku, a bylo je možné aplikovat do produktové části bakalářské práce.

Rozhovory vznikaly v září 2009, byly nahrány na diktafon. Upřesňující komunikace probíhala následně dalšími osobními setkáními a také po mailu. Vybraní novináři byli seznámeni s výzkumnou otázkou, s cílem rozhovorů a se zveřejněním rozhovorů v bakalářské práci. Otázky pro všechny tři novináře jsou totožné, a to i z toho důvodu, aby bylo možné porovnat navzájem získané odpovědi. Jsou to ovšem novináři, kteří se žánru také přizpůsobili a pracují či pracovali s ním. Prvním z nich je Zdeněk Meitner, druhým novinářem je Kryštof Ženatý, který působil jako sportovní redaktor v několika redakcích Deníku a vedl sportovní redakci Brněnského deníku Rovnost. Třetím dotazovaným novinářem je Tereza Jelínková.
4. Žánr story
Tento žánr musíme předně v rámci žurnalistiky zařadit. Novinář v praxi v současnosti rozlišuje dvě podoby story, což dokazuje i sada kvalitativních rozhovorů s trojicí novinářů. Story může mít podobu doplňku zpravodajství. Na tuto problematiku naráží kvalitativní rozhovor s Kryštofem ženatým. „Pokud je text tvořen jako doplněk zpravodajství, například hlas sportovce po utkání, jedná se spíš o zpravodajství. Potom je tu ale druhý případ, kdy máme výborný námět na story s neznámým sportovcem, o zajímavé a nezvyklé záležitosti a o ojedinělém počinu. Tehdy to bude už publicistika. Taková story je určitě zajímavější a naplňuje podstatu svého žánru.“
 Stejný pohled má i další respondent rozhovoru Tereza Jelínková, která story řadí do publicistiky, ale chápe ji stejně jako Ženatý i jako častý doplněk zpravodajství.
 Nicméně aby byla story otištěná, potřebuje mít pádný důvod, potřebuje být tedy opravdu zajímavá.

Jednoznačnému zařazení story do publicistiky brání zejména některé funkce publicistiky, které story plní jen s problémy. „Publicistický styl je určen především specifickou funkcí přesvědčovací, získávací, cílem publicistických projevů je přesvědčit a získat posluchače nebo čtenáře, působit na jejich city a vůli. V novinách a v projevech publicistiky mluvené (v rozhlase a v televizi), kde je vlastní doména publicistického stylu, jsou hojně zastoupeny také projevy s funkcí informativní a s tím i vzdělávací a výchovné.“
 Se zařazením story mají problémy i teoretikové. Daneš uvádí Bartoškův názor, kdy je žánr přímo řazen na pomezí zpravodajství a publicistiky.
 Abychom celý problém shrnuli, přiřkneme story zpravodajství tím, že tento žánr zpravodajství často doplňuje a obohacuje. Zpravodajský text dále rozšiřuje a dává mu nový rozměr, přičemž plní zejména funkci informativní. Ovšem charakter textů a jazyka story se kloní k zařazení žánru mezi publicistické žánry. Styl textu je vyprávěcí, text může mít subjektivní rozměr a u čtenáře se projeví sympatií k hrdinům story. Publicistický styl je dynamický, odpovídá době a mění se s dobou.
 To vše hovoří pro publicistiku. Proti stojí ovšem absence jednoznačné funkce persvaze, která by pro bezespornou klasifikaci byla nutná. Žánr tedy postavme stejně jako Bartošek na pomezí publicistiky a zpravodajství. 
4.1. Obecná charakteristika žánru story
„Žánr je abstraktní pojem, který nemůžeme vidět ani chytit do ruky. Ale jeho forma jako odraz skutečnosti je hmatatelná, slyšitelná, viditelná. … Existuje tedy v každé umělecké oblasti lidské činnosti (výtvarné, hudební, slovesného umění), žurnalistiku nevyjímaje.“
 Každý žánr má své typické znaky, které odpovídají charakteristice tématu. V případě žánru story je česká odborná literatura s žánrovou definicí skromná. Stejně tak je to i s pomyslným manuálem, který by novinářům měl pomoci dobrou story napsat. Podle moderních teorií se od striktního dělení žánrů upouští, žánrové charakteristiky se totiž mísí a obměňují. Podržet pro přehlednost alespoň základní rozdělení žánrů je ovšem nutné.
Story chápeme jako menší epický útvar s neutrálním pásmem autora a emotivnějším a jazykově specifickým pásmem postav story.
 Obě pásma jsou navzájem oddělena, střídají se a není nejvhodnější na pásmo postavy navázat po uvozovacím slovese a ukončení věty opět pásmem postavy. V rámci žánru story můžeme objevit některé funkce. V prvé řadě to je funkce informativní, ale protože story jsme definovali jako žánr, který stojí na pomezí zpravodajství a publicistiky, přičemž má k publicistice jazykově blíž, takže plní i funkci zábavnou. Na tento aspekt poukazuje také Bartošek.
 Blíž k publicistice má story také tím, že nemusí splňovat kritérium aktuálnosti. Naopak může být nadčasová.
„Story může poskytovat informace o pozadí a také analýzu k aktuálním problémům. Může také profilovat osobu, místo nebo organizaci. Story může zprostředkovat kontroverzní názory a může být zábavná svým stylem a obsahem.“
 Funkce story vyplývají z jejího zaměření a obsahu. Smysl story tkví ve funkci pobavení, informování a vzdělání.
 Významnou je pro story také složka emotivní. To platí pro běžnou story i pro story sportovní. Tohoto tématu jsem se dotknul už v kapitole Psychologie sportu. Na emocích je možné celý text i postavit a vyjadřuje je především pásmo mluvčího a uvozovací slovesa přímých řečí. Story se může zabývat bojem občanů proti neprávu úřadů, lidí v mezní situaci, v zajímavém období života či třeba obětí justičních omylů. Takové story jsou tématem poutavé a plné emocí. „Emocionální podtext, jako zloba, vtipnost, ironie a odsuzování se může měnit dle rytmu textu. Než se pustíte do psaní a máte už napsanou strukturu textu, je také důležité rozpoznat emocionální jádro vašeho textu.“

Důležitou charakteristikou žánru je jeho styl. Styl je výsledkem výběru jazykových prostředků z množin prostředků konkurenčních.
 Pro story uvádí Bartošek jako charakteristický vyprávěcí styl.
 Čechová pak vymezuje další čtyři slohové postupy, kterými jsou styl informační, popisný, úvahový a výkladový.
 Vyprávěcí styl je sice složitý, ale pro čtenáře přímočarý s postavou vypravěče čili autora a postavou story. Vyprávěcí styl pro story vychází z tradice povídek, protože má story blízko k povídce. Rozdílem je, že story není tak dlouhá jako povídka. Oproti povídce je také rozdíl v tom, že story vychází ze skutečných událostí a o nich referuje, kdežto povídka může být zcela smyšlená. Sdělným záměrem story je představit zajímavou osobu, událost, dopad nějaké události na člověka.

V úvodu (leadu) textu je možné sdělit zajímavé a poutavé informace či navést k pointě v závěru. Obecně má story jako žánr některá pravidla a stereotypy. „Žánrové znaky vedou autora k dodržování určitých pravidel, určité metody tvorby, sledu děje anebo události, určitému jazykovému přístupu a stylu … Při ztvárňování skutečnosti se má ve smyslu těchto znaků zachovávat jednota formy a obsahu, protože právě určité znaky žánru jsou typické pro určité téma.“
 Story je tedy také modelem. „Žánr je modelem nejen pro autory, novináře, ale i pro adresáty.“

Na novinové straně se se story čtenář často setká na podvale, tedy ve spodním patře strany. Dřívější termín pro tento prostor je podčárník. Moderní a přehledné noviny by měly mít tři patra na jedné straně. Větší množství je poměrně nepřehledné. Jako dominantního textu strany (otvíráku) se story používá řidčeji. Můžeme ji ovšem najít i v prostředním patře, tedy břichu strany. 

4.2. Story a feature
Nejen, že není jednoduché žánr story definovat a zařadit, ale pro tento typ žurnalistického žánru se můžeme setkat zejména s dvojím označením, které se ovšem v některých detailech liší. České novinářské prostředí používá pojem story nebo příběh. Oba výrazy jsou v podstatě synonymní a příběh je překladem názvu z angličtiny. „Story je jednostranný pohled, příběh, který může být doplňkem ke zprávě. Jde o odlehčený žánr, může si dovolit barvitý slovník či přirovnání. Story nemusí mít sestupnou důležitost, ale může být pointována jako příběh. U uvozovacích sloves lze používat přítomný čas.“
 Story je v tomto smyslu příběh zaměřený na člověka v zajímavé životní situaci. Příběh může být ale zaostřen i na zajímavý jev nebo událost.

Pro český žánr story se v americké žurnalistice používá termín feature. Není jednoduché feature definovat, ale stejně jako story se také opírá o lidský příběh. Jedná se o žánr, který má v americkém prostředí hlubokou tradici a v současnosti je běžně v médiích používán. České prostředí feature zná také, ale chápe ho jako žánr hlubšího záběru než story, v čemž je největší rozdíl. „Feature je široce pojatý zpravodajský materiál, který se zabývá i pozadím celé události. Bývá výrazně živější a peprnější. Je směsí téměř všech žurnalistických směrů a nelze jej proto přesně stylově definovat. … Čistě a věcně zobrazuje pozadí a snaží se je barvitě a čtivě podat čtenáři. Téma může být hodně volné, od společenských událostí až po skandály. Popisuje nejen situaci, ale také pocity, nálady, představy a zajímavé detaily a souvislosti.“
 Na širší rozsah a detailnější hloubku upozorňuje i Harcup, který říká, že feature je seriózní článek s větší délkou a větší hloubkou, než jednoduché zprávy.

Výraz feature vychází z anglického rys obličeje a stává se uměleckou metodou objevování nových informací a souvislostí použitelných pro žurnalistickou tvorbu. Jeho tvůrce se snaží získat jedinečná fakta a skládá zevrubný obraz konkrétní události se všemi možnými dopady na veřejnost. Zahrnuje i emocionální působivost na čtenáře. Typická je pro něj gradace kompoziční stavby a pointa.
 V rámci feature se autor může dopustit míry subjektivity, což u typicky zpravodajského textu není obvyklé. „Autor na základě získaných informací dospěje k určitým poznatkům a podle nich tvaruje celý příběh. Připouští i jistou menší míru subjektivity, ale jen tak aby nebyl narušen celkový faktografický ráz materiálů.“
 Se zajímavými teoretickými poznatky a východisky pro feature přichází Bech Karlsen, který upozorňuje na základ pro psaní feature, kdy autor postupuje podobně, jako při reportáži. „V reportáži psané metodou feature musíte pracovat důkladně: Nevystačíte s psanými a ústními zdroji informací, musíte prožívat, pozorovat, využít sám sebe, abyste porozuměli. Uvidíte tango, budete sami tančit. To dá události úplně jinou a více osobní perpektivu. Získáte prožitý vztah k tomu, co píšete.“
 Bech Karlsen dále říká, že reportáž typu feature nemá hranic a materiál by měl být zpracován tak, že čtenář by zpočátku neměl vědět, co všechno se v textu dozví a čeho je vlastně přítomen. Autor si volí perspektivu a místo sledování události. Anne Torsviková pojednává centrální princip metody feature: Sleduje velké v malém. Zobrazuje velká témata prostřednictvím osudů, situací a detailů, má především dobrý úvod a závěr.
 S podobným pojetím počítá při feature Bakičová s Russ-Mohlem. „Přísné oddělení mezi reportáží a feature není možné. Feature je ale náročnější žánr … je nejvhodnější formou pro abstraktní a těžká témata. Je vhodný k tomu, tato témata oživit, objasnit je, přiblížit pomocí jednání a obrazů. Poznávacím znamením feature je obměna mezi názorností a abstrakcí, mezi přitažlivými skutečnostmi stojícími v popředí a informativním pozadím, mezi objasněním a závěrečným důsledkem.“

Abychom kapitolu o šířeji a komplexněji pojímaném žánru feature doplnili, uvedu ještě stručnou slovníkovou definici, která říká, že: „Feature je odvozen z latinského slovesa facere, které znamená dělat, modelovat. Podstatné jméno feature se překládá výrazy: rys, charakteristika, a také atrakce.“

4.3. Vznik a vývoj žánru story
Budeme – li popisovat a zabývat se novinovým žánrem, musíme jej vysledovat v čase a prostoru, kdy a kde vzniká. Tušer říká, že „žánr je kategorie, která se historicky vyvíjí a i časově mění.“
 Autor dále pokračuje a upozorňuje na to, že některé žánry vznikají a jiné zase zanikají. Vyvíjí se tak, jako se vyvíjí společnost.
 Žánry zabývající se lidskými příběhy mají své kořeny již v devatenáctém století v prostředí americké žurnalistiky. Později se staly mocným nástrojem v počátcích masových nákladů novin masové „žluté žurnalistiky“, která stála na počátku „lovu senzací“ Příběhy pojednávaly často o kriminálních činech či právě o velkých senzacích světa.

Stěžejní éra pro studovaný žánr přichází ovšem ve Spojených státech amerických později, a to až ve druhé polovině dvacátého století. Novináři jsou konfrontováni s novým a moderním světem, který prodělává změny směrem k rozmachu masové společnosti. Tyto změny chce novinář prožít na vlastní kůži. Chce být přítomný akci a zprostředkovat čtenářům zážitky a emoce. Novináři chtějí informovat objektivně, pomocí dlouhodobého pobytu v daném prostředí nebo popisu prožitků pozorovaných lidí.

Již jsem naznačil, že jeden pohled na žánr story pracuje se zasazením story na pomezí zpravodajství a publicistiky. Právě proto je nutné zmínit problematiku infotainmentu, který je se studovaným žánrem spojen. Funguje zde propojení informační roviny a roviny zábavné. Tento efekt ovšem sledujeme již od zmíněné doby v devatenáctém století, kdy se začala projevovat chuť veřejnosti po odlehčených tématech v novinách. Zábavní dimenze je v současném tisku již nutná a pojem infotainment běžný.
Do českého žurnalistického prostředí proniká nový žánr až v devadesátých letech minulého století a začíná se mu říkat kvůli jeho zaměřenosti na lidský rozměr amerikanismem či anglicismem story. Se zajímavým názorem v kontextu pronikání story na novinové strany přichází Jelínková: „Noviny se mohou otevírat novým žánrům i ve chvíli, kdy začne upadat jejich čtenost, v takovém případě se hledají všechny prostředky, aby zase vzrostla.“
 Lidské obrazy jsme mohli v českých novinách vysledovat už dříve v podobě medailonů nebo reportáží. Nicméně story v dnešním slova smyslu pozorujeme od poloviny devadesátých let. V současnosti se významem začíná rovnat reportážím, rozhovorům i jiným tradičním žánrům. 
4.4. Prvky žánru story
Jak už bylo naznačeno, pro story mají novinové strany prostor často ve spodním patře na podvalu. Dominantním prvkem strany je vždy otvírák, a pokud nechybí, tak i fotografie k tomuto textu. Aby strana nebyla předimenzovaná, měla by na straně obsahovat už jen jeden výraznější grafický prvek. V případě story jím bývá její fotografie či ořez do textu, který je pro story častý. „Může to být ořez, hlavička i velká fotografie.“
 Jak jsem už nastínil v kapitole o fotografiích sportovní žurnalistiky, obraz story nemusí být aktuální, má nadčasovou hodnotu, ale musí být živá, kompaktní a výrazná.
Specifickou problematikou je rozměr story. Cizojazyčná literatura pracuje spíše s pojmem feature, který je ovšem v rozměrech delším žánrem. Papeová a Featherstoneová uvádí, že by žánr měl mít 700 až 1000 slov.
 Takový rozměr je ovšem v novinách často obtížný. Story mají běžně kolem 400 či 500 slov, což na podvale znamená rozměr do jednoho sto novinových linek. Delší story už působí na straně velmi ploše a ztrácí délkou na údernosti. Hrozí tak nebezpečí, že čtenář o text ztratí v průběhu čtení zájem. Četbu také ruší překotné elementy v textu, kterými jsou časté zkratky nebo závorky. Závorky se používají zřídka: narušují plynulost textu.

Nejzajímavějším prvkem story je její struktura. Nejjednodušší členění story parceluje na úvod (lead), střed či tělo (middle) a závěr (end). „Úvodní, vše shrnující část, má být barevnější a odlišovat se od zbytku ve svém stylu.“
 Není třeba držet se zpravodajské struktury obrácené pyramidy. „Vzor představení kdo, co, kde a proč zpravodajských zpráv story (feature) v úvodu často opouští.“
 Tato varianta ovšem není zakázána. „Styl je flexibilnější – přesto úvod vykazuje určité typické znaky. Rubrika může začínat jako zpráva, ale poté se její styl změní. Např. londýnský Evening Standard začal zprávu obeznámením o znásilnění, která potom přešla ve výpověď dvou žen.“

Zajímavostí story je možnost využití dvou nesmiřitelných pólů v leadu textu. „Kvůli přilákání zájmu se v úvodu často zvýrazňují protiklady. Alfred Hickling v the Guardian popisuje v živých barvách zanedbané předměstí: Předměstí Beestonu je od West Yorkshire Playhouse vzdáleno sotva míli, ale i tak to může být úplně jiná země. Nachází se na větrném kopci přímo nad fotbalovým hřištěm. Beeston leží v nejzanedbanější průmyslové zóně. Většina teras z červených cihel je zabedněna a opuštěna. Nikdo z Beestonu do Playhousu nechodí.“

Dalším prvkem je již zmíněné pásmo autora a mluvčího v příběhu. Obě pásma jsou výrazně oddělena ve stylu, jazyku i objektivitě. Přímá řeč hrdiny příběhu mění tempo textu a může změnit i směr textu. O tuto změnu se ale většinou stará autor. Citace musí být vhodně zvolené a přesné.
 Čeština ovšem vyžaduje zásahy autora i do citací. Jen autor je strůjcem obrazu mluvčího story, nemůže ho degradovat, i kdyby jeho přímá řeč nebyla nejreprezentativnější. Je také třeba upravit jazykovou stránku citace, stylistiku a celkový ráz citace. Harcup upozorňuje, že krátká citace může být použita už jako uvedení textu.
 „Většina úvodů nezačíná přímými citacemi. Naopak, začínají překvapivými fakty, které navozují efektivní „náladu“ a atmosféru pro zachycení čtenářova zájmu.“
 
Od úvodu (leadu) textu autor rozvíjí nit příběhu, kterou může skrz příběh prolnout chronologicky, nebo se postupu od prvních chvil po jasný závěr vyhnout. Podobně jako u story platí všednost a okoukanost chronologického postupu i u profilů. „Málokdy začínají profily narozením osobnosti a končí zaměřením na přítomnost. Tato chronologie je neuvěřitelně nudná, nerespektuje novinářské hodnoty. Místo toho mohou profily zdůraznit novinářsky cenné nebo zajímavé charakteristické znaky osobnosti, poté se ve článku popisuje chronologie a posléze se znovu přesune k hlavnímu tématu. Ale buďte opatrní, abyste ve chronologii neskákali.“
 S tím souvisí opět otázka úvodu, který musí být nejzajímavější částí textu, musí navodit budoucí pointu textu a musí čtenáře ovlivnit v tom smyslu, aby čtenář text chtěl dočíst až do konce.
Úvod je nejzajímavější částí textu, která má oslovit, ale těžiště budoucí pointy je v těle story, které má svůj systém. Podle Harcupa má obsahovat fakta, citace, popisy, zajímavou pointu, názory a analýzu. Každá story potřebuje fakta a informace jako oporu. Přímá řeč umí přímočařeji vyjádřit pocity a popis se má řídit známým heslem novinářů „Nemluv, ale ukaž“. Popis story drží naživu a čtenářům umožňuje cítit atmosféru děje. Analýzu nemusí mít všechny story a featury, naopak jen analytické. Závěr textu může čtenáře navést opět k otvírací scéně v úvodu.
 V závěru by neměla chybět slibovaná pointa. 

Spojkou mezi pásmem autora a postavy story je uvozovací sloveso, které je postaveno před první uvozovky, nebo až za přímou řeč. Postavení před přímou řeč uvedené dvojtečkou je méně dynamické, než postavení za přímou řečí. To je v současnosti také už častější. V češtině je možné použít jako uvozovací sloveso širokou paletu tohoto ohebného slovního druhu. Často se ve zpravodajství používá „řekl“ nebo „uvedl“. Ve story se autorům otvírají velmi pestré možnosti uvozovacích sloves. Významem blízké si jsou například prozradil, dodal, uzavřel, doplnil, poznamenal, přemýšlel, pověděl, podotkl, vysvětlil aj. Ve story se setkáváme často se slovesy cítění jako litoval, radoval se, divil se, přál si, doufal, zářil, usmíval se, zlobil se aj. Tato slovesa jsou možná v pozitivním i negativním významu a je možné využít i slovesa, která souvisí gestikou, mimikou, kinetikou či proxemikou. Takovým slovesem je například krčil rameny, mračil se, zvedal ruce, mával, pokyvoval, smál se, postával aj.
V žánru story je vhodné používat sloveso v přítomném čase, který je živější, poutavější a čtenáře vtahuje do děje. „Čtenář by se měl cítit součástí děje. Proto je přítomný čas nutný.“

4.5. Problematika sportovní story
Pod novinářským žánrem se chápe určitý model, kdy je běžné, že se jednotlivé žánry můžou prolínat a nejsou tak striktně od sebe oddělené. Zkušený novinář si může dokonce dovolit při ztvárňování tématu uplatnit více žánrových prvků.
 Je tedy běžné, že se žánry navzájem prolínají a doplňují. Stejně tak to platí i sportovní story. „Story (příběh) je třeba obohatit o hlasy expertů, o vypovídající čísla a statistiky.“
 Pro story například platí, že nejčastěji o lidech. Půjčím si tak část definice žánru portrét od Bakičové a Russ-Mohla: „People is news (lidé jsou zprávy, nebo také zprávy jsou o Lidech), říkají Američané. V médiích se skutečně skoro všechno točí kolem osobností.“
 Uvedené tvrzení, že story se zabývá zajímavými osobnostmi, tak autoři potvrzují.
„Noviny sice nejsou tak aktuální jako elektronická média, ale mají tu výhodu, že mohou pokrýt více sportovních událostí a podrobně dokumentovat jednotlivé sportovní výsledky. Také se nemusejí koncentrovat jen na druhy sportu, které jsou pro svou vizuální atraktivnost vděčné pro televizi. S rozvojem sportovního zpravodajství se stalo důležitějším doplnit zpravodajství o informace předcházející sportovní události nebo ji následující.“
 Přesně tento aspekt je jedním z důvodů, proč se rozvíjel žánr story, který doplňuje přesně tímto způsobem zpravodajské žánry, které se zabývají velkými a populárními sporty. Dále je zde řečeno, že v novinách je poskytnut prostor pro texty o sportech méně známých a populárních. Čtenář si tak může přečíst o zájmech atletky a nejlepší výškařky světa Chorvatky Blanky Vlašičové, o životní filosofii úspěšného sportovního lezce Adama Ondry, současné akademické dráze bývalé výtečné plavkyně Hany Černé nebo o těsných a někdy i smolných výsledcích gymnastky Jany Komrskové.
Bakičová a Russ-Mohl upozorňují, že pomocí takových textů, v případě televize či rozhlasu žánrových pořadů, nabývá na rozměru takzvaný kult hvězd. „Kult, který je vytvářen kolem špičkových sportovců, dnes není o nic menší než kult filmových hvězd. S tím jsou spojeny také změny ve způsobu podávání zpráv.“
 Sportovní redaktor se totiž podílí na velebení výkonů sportovců a podporuje tak jejich známost v řadách publika. Je totiž velmi choulostivé zaměřovat se na kritický pohled na sportovcův výkon, čímž je často vyzdvihnuta pozitivně hodnocená stránka toho výkonu.
Ve sportovní žurnalistice je obecně dobré být přímo na místě činu. A to nejen pro zpravodajskou část práce, ale také proto, aby novinář nasál atmosféru sportoviště a seznámil se s detaily prostředí, povahou osob a emocemi v akci. „Novináři se často účastní sportovních událostí, ne kvůli popisu děje na hřišti, ale kvůli zážitkům samotným.“
 Keeble pokračuje radou pro novináře, na kterou je v současné žurnalistice kladen velký zřetel. Odstupuje se totiž od chronologických postupů a hledá se nejzajímavější a nejpoutavější bod celé akce. To platí pro zpravodajství i publicistiku. Prostý popis čtenáře už nudí. „Musíte aktivizovat všechny své smysly, abyste posbírali co nejvíce detailů a dojmů, které vám potom pomohou vytvořit váš článek. Nebudete chronologicky popisovat výčet zážitků jako příjezd, pozorování, výrazné momenty, výsledek a odjezd. Místo toho musíte své žurnalistické schopnosti „zapojit do hry“. Můžete chtít začít významnou událostí, která se udála ke konci. Může být dobré začít malebným popisem účastníků a poté přejít k celkovému dojmu z události.“

4.6. Teoretická východiska story a sportovní story

Žánr story stojí na pomezí zpravodajství a publicistiky a nelze jej definitivně zařadit. „Novinářská terminologie pracuje s pojmem žurnalistika, který zastřešuje pojmy zpravodajství a publicistika. Hranice mezi zpravodajstvím a publicistikou není ostrá – některé žurnalistické komunikáty (např. story nebo referát) stojí na pomezí, využívají kompoziční postupy i jazykové prostředky typické jak pro zpravodajství, tak pro publicistiku.“
 Story je tak vnímána jako doplněk zpravodajství (má – li všednější námět) či jako žánr publicistický (splňuje – li zajímavý, poutavý a nezvyklý námět). 
Jako každý žurnalistický žánr má i story některé typické znaky, i když se charakteristiky v tomto případě mísí. Story je menší epický útvar s neutrálním pásmem autora a emotivnějším pásmem postav. Obě pásma jsou od sebe zřetelně oddělena, přičemž pásmo řečníka mění a dynamizuje tempo textu. Uvozovací slovesa story preferuje v přítomném čase a v postavení za přímou řečí. Postavení před přímou řeč uvedené dvojtečkou není dynamické. Slovesa mají být pestrá. Story má barvitý slovník, soustředí se na detaily, ale jedná se o jednostranný pohled. Typický rozměr story se pohybuje mezi 400 až 1000 slovy.    
Důraz je zde kladen především na složku emotivní, která vychází mimo jiné i z determinant psychologie sportu. Pro story je charakteristický vyprávěcí styl, kdy je v úvodu sdělena nejzajímavější informace. Málokdy se story uchyluje k popisné chronologii, která čtenáře nudí. V chronologii ale není přípustné nesmyslně skákat. Nemusí se také koncentrovat jen na vizuálně atraktivní sporty a svým pozitivním charakterem často přispívá k utváření kultu hvězd.

5. Brněnský deník Rovnost
Významné moravské noviny byly založeny v roce 1885, ve kterém vyšlo i první číslo Rovnosti. Jako deník vychází až od roku 1905.
 S prvními lety existence tohoto média je spojena osobnost brněnského učitele, novináře, politického aktivisty a náčelníka sokolské jednoty Pankráce Krkošky, který byl spoluzakladatelem Rovnosti. Pamětní desku tohoto prvního redaktora moravského listu najdeme na zdi budovy B Pedagogické fakulty Masarykovy univerzity v Brně z pohledu z ulice Ypsilantiho. Jeho podobiznu mají každý den nad hlavou při poradách také redaktoři dnešního Brněnského deníku Rovnost, protože Krkoškův obraz visí na čelní stěně redakce zpravodajství.

Rokem založení patří Rovnost mezi nejstarší listy střední Evropy. Do Rovnosti přispívali osobnosti typu pozdějšího ministra zahraničí či druhého prezidenta Československé republiky Edvarda Beneše či významného brněnského básníka Jana Skácela.
 Mladí brněnští spisovatelé či novináři začínají svou kariéru právě v tomto médiu. Není neobvyklé, že po získání praxe odchází k jinému zaměstnavateli. Autorský kolektiv Rovnosti je tedy i v současnosti velmi mladý. I to je jeden z důvodů, že například žánr story má na stranách listu své místo. V průběhu let byla Rovnost spojena především s levičáckými politickými stranami. Jako taková je dosud často vnímána jako list orientovaný na levé spektrum politické scény. Práce si ovšem na základě potřebné analýzy deníku neklade za cíl charakterizovat Rovnost po této stránce.         

Brněnský deník Rovnost je v dnešních dnech jakousi vlajkovou lodí regionálních mutací Deníku. Důvodem je jeho dlouholetá tradice i obsahová komplexnost. Stejně jako ostatní periodika sítě Deník patří pod vydavatelský koncern Vltava – Labe –Press. „VLTAVA-LABE-PRESS, a.s. (VLP) je vydavatelství, jež v České republice vydává přes sto regionálních titulů, z toho 75 regionálních deníků z toho dvě plzeňské mutace sever a jih, 27týdeníků, z toho 9 samostatných a 18 vkládaných, dále bulvární celostátní deník ŠÍP. Tyto deníky jsou nejvýznamnější regionální noviny v České republice. Mají dominantní postavení ve svých regionech, charakteristická je vysoká čtenost. Regionální deníky jsou jediné noviny, kde je zároveň obsaženo zpravodajství ze světa, republiky, regionu, kraje i z nejbližšího okolí bydliště. Cíleně lze regionálně oslovit více než 10 % obyvatelstva až do úrovně jednotlivých okresů a to nejen ve velkých městech, ale i v nejmenších obcích. VLP je také majoritním vlastníkem společnosti Astrosat, která vydává nejčtenější český televizní magazín - TV magazín dále TV Star a TV mini a společenský časopis Glanc. Průměrný denní náklad všech titulů VLP, cca 400 tisíc výtisků, si denně přečte více než milion čtenářů, což představuje zhruba čtvrtinu trhu s novinovými tituly. Objem inzerce potvrzuje, že společnost VLP je klíčovou firmou na novinovém trhu. Vydavatelství patří koncernu Verlagsgruppe Passau, který v Německu vydává regionální noviny Passauer Neue Presse. VLP má podíl na největší české společnosti pro distribuci tisku PNS, a. s. Názvy titulů byly v září 2006 sjednoceny pod jednotný brand Deník včetně internetové domény www.denik.cz“

Šéfredaktorem jihomoravských Deníků se sídlem v Brně byl do února 2009 Pavel Macků. Jeho pozici převzal Tomáš Herman, který je krajským šéfredaktorem dodnes. Šéfredaktorkou brněnské redakce je od roku 2009 Ema Wiesnerová. Vedoucí brněnské kulturní rubriky je Markéta Stulírová, sportovní redakci přebral v roce 2009 Tomáš Svoboda. Redakci tvoří vedle kmenových novinářů a editorů také reportéři na poloviční pracovní úvazek a studenti, kteří si v Rovnosti plní praxe. Chod redakce zajišťuje také ekonomické či inzertní oddělení. „Brněnský deník (Rovnost) se na svých stranách zabývá především děním ve městě Brně a v okrese Brno-venkov, nezapomíná však ani na další události v Jihomoravském kraji a na Moravě. Nabízí netradiční a odvážné pohledy na dění v regionu, dodává čtenářům ucelený servis a aktuální sportovní výsledky. Pravidelné soutěže umožňují čtenářům získat nejen vstupenky na zajímavé akce, ale také zážitky - každý týden Rovnost nabízí šanci získat v soutěži právo k návštěvě běžně nepřístupných míst. Samozřejmou součástí novin jsou i rubriky, v nichž noviny dávají slovo svým čtenářům - např. na stránce věnované komentářům, názorům a dopisům.“

Současná stránkologie dělí Rovnost na pravidelný dvojsešit nejčastěji o čtyřiadvaceti stranách. První sešit se věnuje ve svých pravidelných rubrikách dění ve městě Brně a dalších jihomoravských okresech. Nechybí také pravidelná publicistická strana. Druhý sešit reflektuje nejdůležitější události ve světě, posledních pět až sedm stran je určeno pro sport. Nechybí přílohy jako páteční TV Magazín či nepravidelné tabloidy k příležitosti zajímavé akce. 
Poslední údaje Kanceláře pro ověřování nákladu tisku uvádí ověřená data pro březen 2010, kdy celkový tištěný náklad všech Deníků VLP byl 1 697 765 kusů, prodaný náklad potom 1 367 739 kusů.
 Pro Jihomoravský kraj uvádí Unie vydavatelů České republiky čtenost Deníků v počtu 114 000 čtenářů.

6. Soubor autorských textů

1) Hokejový brankář Komety Brno Sasu Hovi

Hovi: Takhle blbý gól jsem viděl jen v televizi 
MAREK TĚŠÍK

Brno – Největší bavič brněnských hokejových tribun s hlavou sklopenou a smutkem, který schovává pod mřížkou brankářské přilby. Takový pohled na finského gólmana Komety Brno Sasu Hoviho se fanouškům příliš nenaskytne.

Jenže ve třetí třetině 38. kola hokejové extraligy by se ve veselém chlapíkovi krve nedořezal. Proti Liberci chytal sedmadvacetiletý gólman výtečně, ale pět minut před koncem vzteky málem rozkopal mantinel za svou brankou. Nahozený puk se smolně odrazil od hrazení a skončil za Hoviho zády. „Od nerovnosti na mantinelu mi puk skočil na hokejku a odklouzal do brankoviště, kde ho Liberec uklidil do sítě. Vedli jsme 2:1 a já dostanu takhle hloupý gól. Naštěstí kluci ještě jednu branku přidali,“ popisuje Hovi úlevu, když po kuriózním vyrovnání libereckého Pavla Kašpaříka Kometa stihla strhnout vítězství na svou stranu.
Role smutného hrdiny tak finského borce minula. O smolném okamžiku se mu bude ale ještě dlouho zdát. „Takové góly jsem viděl jen v televizi, ale podobný jsem ještě nedostal. Gólmanova práce je prostě v tomhle blbá. Vždycky, když jsem takovou branku viděl, tak jsem si říkal, že to někdy přijde i na mě. Dostanu ale ještě i horší góly,“ přemýšlí podzimní posila Komety Brno, která bydlí jen pár kroků od hokejové haly Rondo. „Půjdu všem ukázat v televizi tu blbost, co jsem dostal,“ usmívá se.
Kometa v posledních duelech sbírá hodně těsné výsledky. Tři body se počítají, ale brněnští hráči divákům vždy pořádně pocuchají nervy. „Jsou to vydřené výhry, ale pro tým jsou takové zápasy důležitější, než když vyhrajeme třeba 6:1,“ povídá Hovi, který si po vyhraném utkání užíval tradiční tanec na ledě. Brněnští fanoušci blonďatého gólmana zbožňují. Jeho jméno vyvolávají plné tribuny v každém utkání nejčastěji.  „Atmosféra v Rondu je nejlepší, jakou jsem kdy zažil. Lidi mě poznávají i ve městě. Dřív to tak nebylo. Když jsem zašel do baru, občas se mě číšník zeptal: Proč mluvíš jako debil? Musel jsem vysvětlovat, že jsem Fin,“ culí se na všechny strany.
Jedna věc ale Hovimu v Brně nevyhovuje. Schází mu pravá finská sauna. „To je velká díra. Ale příští rok by už prý v hale měla být,“ povídá hodně slušnou češtinou milovník saunování, rybolovu a pravého tataráku. 
A proč si finský hokejista vybral právě post brankáře? Vždyť sám říká, že je to nevděčná práce. „Obránci a útočníci musí střídat. Brankáři ne, to je výhoda,“ směje se hráč, který ještě před půl hodinou se zatnutými zuby proklínal smolný odraz puku od mantinelu. 
2) Volejbalistka KP Brno Vendula Straková
Já a nejlepší? To říkají novináři, směje se Straková

MAREK TĚŠÍK

Brno – Vybavujete si, v čem jste vynikali ve třetím ročníku střední školy? Možná v matematice, možná v češtině a možná v dráždění profesorů. 

Brněnská volejbalistka Vendula Straková vyniká rok před maturitou ve volejbale. A mnohem víc. Hráčka KP Brno je ve svém oboru nejlepší. Osmnáctiletá univerzálka v základní části extraligy žen složila míč téměř třistakrát. Tolik bodů nenasbírala ve dvaceti zápasech první fáze domácí nejvyšší soutěže žádná jiná volejbalistka. „Holky z týmu ani kamarádi mi tabulku produktivity nepředhazují. Akorát se nějaká čísla vždycky dočtu v médiích a dozvím od novinářů, ale jinak to nesleduji,“ odmítá Straková přehnané pochvaly.
Brněnský volejbalový talent hraje extraligu teprve první rok. Před sezonou si ani nebyla jistá základní sestavou. „Když už jsem se teď slušně chytila, tak musím formu udržet. Na začátku sezony od nás nikdo nic nečekal. Teď si už musíme držet nějaký svůj standard,“ říká hráčka, která svými výkony dotáhla tým s věkovým průměrem těsně nad devatenáct let na průběžnou třetí příčku tabulky.
Mladý tým trenéra Ondřeje Marka se do sezony pustil po hlavě. Nic jiného družstvu bez zkušeností ano nezbývalo. „Ostřílené týmy nás asi budou porážet dál. My ale na soupeře musíme od začátku vletět. Musí se nás leknout. Když agresivita nezabere, tak taktiku změníme,“ říká studentka sportovního gymnázia.
S postupem času si Straková uvědomuje, že se ocitá stále pod větším tlakem. Blok soupeřek si 179 centimetrů vysoké dívky všímá poctivěji, než na startu soutěže. „Docela se bojím, kdy přijde stav, že se mi přestane dařit. Jednou to přece přijít musí, ale zatím je to v pohodě,“ směje se univerzálka s parádním výskokem. 
Strakovou zdobí hbitý pohyb na palubovce a především razantní zakončení. Když dostane nahrávku a opře se do smeče, tak se většinou nemýlí. Navíc přes síť nepošle jen smeč, ale ostrý projektil. „Nechci se přeceňovat. Mám strach, abych nevyletěla rychle na špičku, protože by mohl přijít stejně rychlý pád,“ odmítá dívka s číslem šest na dresu další superlativy.  

Kromě volejbalových tréninků a zápasů ale musí osmnáctiletá Brňanka i do školy. „Sport je důležitý, ale věnovat se musím i škole. Když už sedím v lavici dlouho, tak cítím, jak mám volejbal ráda a už se vidím na tréninku,“ dodává na závěr.

3) Německá atletka Ariane Friedrichová

Friedrichová dokončí školu a půjde na dva metry  

MAREK TĚŠÍK
Brno – Německá výškařka Ariane Friedrichová je sportovní živel. Když stojí na rozběhu, sálá z ní energie. Přesto si jedna z nejlepších světových atletek většinou prstem na rtech utiší publikum a k pokusu se odhodlá až za absolutního ticha. Blondýnka s rozčepýřeným účesem se strojovým tempem rozkluše k doskočišti, pokoří laťku ve výšce dvou metrů a v širokém postoji začne na žíněnce divoce oslavovat. 

To jsou dvě tváře klidné i energické bronzové medailistky z loňského mistrovství světa v Berlíně. „Chci jít centimetr po centimetru výš a překonávat svoje hranice,“ říká Friedrichová, která už třikrát za sebou vyhrála prestižní výškařský mítink v Hustopečích. 
Na jihu Moravy se jí vždy začátkem roku daří. Přesto se letos největší soupeřka výškařské královny posledních let Blanky Vlašičové z Chorvatska v Hustopečích přes dva metry nepřehoupla. „Byl to obtížný závod, protože v halové sezoně jsem skákala na velkém mítinku poprvé. Když jsem se chystala k prvnímu pokusu, tak jsem si nebyla moc jistá technikou,“ promítala si Friedrichová svoje pokusy nad dvoumetrovou hranicí pár minut po závodě. O své formě ale pětadvacetiletá Němka nepochybuje. „Myslím, že na příštích závodech dva metry skočím. Cítím se vážně dobře,“ vyhlíží k dalším halovým mítinkům.
Hustopečský závod si Friedrichová každoročně náramně užívá. „Doufám, že se vrátím i za rok. Hustopeče jsou výborné. Jsou tady skvělí lidé a atmosféra mi pomáhá k dobrému výkonu,“ usmívá se.
Nejen sportovní veřejnost netrpělivě očekává nejbližší souboj mezi blonďatým přízrakem atletického světa a chorvatskou mistryní světa Vlašičovou. Obě ženy v roce 2009 útočily na letitý světový rekord Bulharky Stefky Kostadinové, který má hodnotu 209 centimetrů. Friedrichová skočila na začátku sezony 206, Vlašičová na konci roku ještě o dva centimetry výš. Do vzájemné konfrontace se ale příliš neženou. „Každý závod s Blankou je pro mě vzrušující. Kdykoliv, když proti Blance skáču, tak to beru jako výbornou zkušenost. Kdy se potkáme ale opravdu nevím,“ krčí rameny německá jednička.
Za účast obou žen v jednom závodě si manažeři musí připlatit. A nikoliv malou sumu. Vždyť Friedrichová a Vlašičová patří mezi desítku nejlepších atletů světa. 
Friedrichová má v zimě ale těžkou hlavu z něčeho jiného. Studuje policejní akademii a k absolvování jí chybí jediná zkouška. „Ve čtvrtek jdu na to. Doufám, že zkouška dobře dopadne. Už toho mám docela dost,“ usmívá se skokanka, která má ze všech zvířat nejraději tygra. A proč? „Tygr je symbol lehkosti. Líbí se mi, jak skáče,“ prozrazuje.
4) Česká tenistka Květa Peschkeová

S kamarádkami se nešpičkujeme, culí se Peschkeová
MAREK TĚŠÍK

Brno – Peschkeová a Schiavoneová, Peschkeová a Rittnerová nebo Peschkeová a Raymondová. Ať hraje česká tenistka Květa Peschkeová ve Fed Cupu proti komukoliv, hrozí, že na druhé straně kurtu narazí na bývalou spoluhráčku ze čtyřhry.

Čtyřiatřicetiletá deblová specialistka si tak téměř každý zápas v nejprestižnější týmové tenisové soutěži užívá po svém. „Ani se nevsázíme a nešpičkujeme. Každá vidíme tenis profesionálně,“ nechce se nechat rozházet česká deblová jednička.

Ve fedcupovém semifinále v roce 2009 si Peschkeová střihla zápas proti Spojeným státům americkým. Ve výběru českého soupeře chyběla Lisa Raymondová, ale i tak byl duel proti zemi bývalé tenisové partnerky Peschkeové pro Češku pikantní. Vyvrcholení utkání zanechalo v Peschkeové navíc trpkou vzpomínku. Neproměnila v rozhodující moment mečbol a postup do finále ženské obdoby Davis Cupu slavila Amerika. „Na loňský rok musíme zapomenout. Trápili jsme se kvůli tomu už dost dlouho. Teď je to pryč,“ odmítá jakýkoliv komplex z klíčových reprezentačních momentů.

O necelý rok později se situace opakovala. Ve čtvrtfinále Fed Cupu narazil Český tým na Německo. Květa Peschkeová si s novináři opět užila své. Od roku 2003 totiž žije v Berlíně a provdala se za trenéra Thorstena Peschkeho. Aby toho nebylo málo, po boku kapitánky německého týmu Barbary Rittnerové strávila na kurtu sezonu 2001 a 2002. „Myslím si, že můžu holkám z týmu něco málo poradit. Kapitánku a německé hráčky znám docela dobře,“ usmívá se vítězka patnácti turnajů okruhu WTA.
Obě tenistky spolu ovládly v roce 2001 turnaj v Estorilu. Na dalších třech turnajích Peschkeová s Rittnerovou došly až do finále. „Viděly jsme se s Barbarou teď v Austrálii. Každý kapitán tam na prvních turnajích ostře sleduje svoje hráčky. Máme spolu dobrý vztah, ale obě dvě jsme profesionálky, takže jsme se staraly jenom o vítězství svého týmu,“ hledí si uznávaná deblistka, která ve Fed Cupu debutovala už v roce 1998, opět svého.

Nakonec se stoprocentní soustředění české reprezentantce vyplatilo. V rozhodujícím okamžiku za vyrovnaného stavu 2:2 na zápasy Peschkeová řádila na kurtu v závěrečné nedělní čtyřhře. Kdo ji sledoval, musel žasnout. Byla na síti, na základní lajně, na returnu. Byla prostě všude. Německé soupeřky se s její agresivitou nemohly vypořádat. Připomínala doslova motorovou myš. Tenistka s dívčím jménem Hrdličková spolu s Lucií Hradeckou potvrdila český postup do semifinále Fed Cupu. „Hrály jsme docela s klidnou hlavou. I když šlo o rozhodující bod,“ povídá šťastně po utkání.

Teď jenom, aby Peschkeové v Německu sousedé nepoškrábaly lak auta. „Manžel mě doma pochválí. A sousedi? Doufám, že vztahy budou i po výhře fajn,“ smála se žena, která své zaměstnání profesionální tenistky na veřejnosti příliš nezdůrazňuje.
Peschkeová nikdy nepřemýšlela o tom, že by mohla reprezentovat Německo. I když podobné nabídky přicházely. „To vůbec. Vždycky to byly spíš jen takové řeči a legrace,“ zůstává věrná dresu se lvíčkem na prsou

Teď hráčka s bilancí devíti fedcupových vítězství vyhlíží dubnové semifinále v Itálii. Na kurtu Peschkeovou čeká další bývalá parťačka. Tahounkou italského týmu je Francesca Schiavoneová. S ní vyhrála česká tenistka v roce 2006 tři turnaje ve čtyřhře. „Určitě na sebe na turnajích mrkneme,“ směje se.

5) Česká plavkyně Hana Černá
Moje plavání je historie, vypráví Černá

MAREK TĚŠÍK

Brno -  Na olympijských hrách si vždycky vybrala dávku smůly. V oblíbených polohových závodech totiž plavkyni Haně Černé-Netrefové finálová osmička smolně unikala. Pětatřicetiletá bývalá závodnice Komety Brno ale platí za jednu z nejuznávanějších osobností českého plavání. „Život v bazénu pro mě znamenal krásné období,“ říká sympatická nakrátko střižená blondýnka.
Černá se do bazénu při závodě naposledy z bloků spustila už před sedmi lety. Trenérství se mistryně Evropy z roku 1998 v polohovce z krátkého bazénu věnovat nehodlá. „Je to hodně časově náročné. Dělala jsem rozhodčí, takže k tomu bych se chtěla po mateřské dovolené vrátit,“ plánuje držitelka 129 titulů mistryně republiky.

Černou ale v současnosti naplňuje úplně něco jiného. Bazén je ne vedlejší koleji. Vystudovala inženýrský a doktorský program zaměřený na informatiku. Horlivě pracuje jako programátorka na brněnské Mendelově univerzitě. „Práce ve škole mi vážně vyhovuje. Jsme pořád v kontaktu s mladými lidmi,“ těší úspěšnou sportovkyni. 
A jak moc byla brněnská plavkyně úspěšná? Na medailové počty by si musela naprogramovat výkonný počítač. Zapsala se parádními výkony do výsledkových listin olympiád, mistrovství světa, evropských šampionátů i univerziád. „První místo na mistrovství Evropy byl výjimečný zážitek, ale pro mě byla zlomová medaile na univerziádě 1993. Přestala jsem se bát velkých závodů,“ vzpomíná žena, která v průběhu kariéry překonala 125 národních rekordů. 
S univerziádou má Černá spojenou i jednu úsměvnou vzpomínku.  „Vyhrála jsem čtyři sta metrů volným způsobem. Nebyla jsem specialistka kraulařka a byl z toho český rekord,“ směje se na plné kolo.

Teď už Černá neplave do roztrhání těla. Do bazénu chodí jednou týdně jen tak pro radost. „Moje éra je už dávno pryč. Je to historie,“ pokračuje ve vyprávění plavkyně, která při tréninku zdolala ve vodě neuvěřitelných devětatřicet tisíc kilometrů. „To je pravda. Vedla jsem si deník,“ pokyvuje.

Sportovní legenda plavání pořád sleduje, ale ústup českých plavců ze scény jí musí mrzet. „Plavání je v útlumu. Finálové účasti jsou teď úspěch, který byl dřív pravidlem,“ uzavírá.
6) Fotbalový trenér Petr Uličný

Uličný: Brno je moje zlatá loď 
MAREK TĚŠÍK

Brno – Jestliže se řekne ikona brněnského fotbalu, tak se určitě vybaví Petr Uličný. Zkušený trenérský lišák vedl Brno dlouhá léta v prvoligových i evropských bitvách. V nejvyšší domácí soutěži odkoučoval devětapadesátiletý stratég dobrou čtyřstovku utkání. Velkou část právě v Brně. 

Po rozpačitých výkonech a vyhrocené náladě v klubu v roce 2008 ze stadionu v Srbské ulici odešel. Po roce je ale zpět.  Jenže jako lodivod třetiligového HFK Olomouc. „Před pár dny mě ani nenapadlo, že bych se mohl na brněnský stadion vrátit,“ rozhazuje rukama výborně naladěný chlapík. 

Poprvé v kariéře vede třetiligový klub. Přiznává, že je to výzva. Novou trenérskou etapu začal navíc tam, kde se loni loučil. V Brně, kam Hanáci zavítali v 15. kole MSFL. A Uličný hned ve své premiéře na lavičce Olomouce obral o dva body brněnskou juniorku. HFK remizoval s rezervou Brna 1:1. „Brno je silný soupeř. Byl to první zápas, hráče musím pochválit, že to odpracovali,“ vyprávěl spokojeně. 
Brněnského soupeře Uličný výborně zná. „V sestavě byli dva Brazilci. Jinak jsem kluky znal, protože trénovali ještě pode mnou za béčko,“ potvrzuje.
Návrat na brněnský stadion byl pro Uličného zvláštní. Přehnané emoce si ale nepřipouští. „Je to ve třetí lize. Do Brna se vždycky rád vracím, protože Brno je moje zlatá loď. Zažil jsem tady čtyři roky před patnácti lety, potom to poslední angažmá. Vedle Olomouce do Brna patří moje nejlepší léta,“ rozhovoří se přátelským tónem.

Na trenéra s přezdívkou John v Brně rádi vzpomínají. Nikdo na něj nezapomněl. „Brňáci se ke mně vždycky chovali výborně. Klobouk dolů. Musím vyzdvihnout hlavně Karla Jarůška, protože on byl takový patron fotbalu,“ vzpomíná zasněně Uličný.
Před angažmá v holickém klubu z Olomouce musel energický kouč, který za zlaté brněnské éry v devadesátých letech honil po prohraném utkání hráče po lesích, skousnout roční fotbalový půst. Jednu nabídku ze Střížkova odmítnul. Další se nehrnuly. „Asi na mě zapomněli. Mám už šedesát roků, trenérů je hodně a já jsem nemohl dlouho čekat. Olomouc jsem nemohl a nechtěl odmítnout. Dokážu se pořád rozpumpovat i ve třetí lize,“ vtipkuje.
A co Uličný a návrat do první ligy? „Nevím. Těžko říct, jestli vůbec berou trenéry ze třetí ligy do první. Když mě někdo bude chtít, musí se to zvážit. Když ne, tak se nic neděje. Život jde dál. Zatím chci výborné výsledky pro Olomouc. Chceme postoupit do druhé ligy,“ gestikuluje s energií, která ho nikdy neopouští.
7. Reflexe autorských částí
Soubor autorský textů vznikl na základě šesti reálných rozhovorů, které jsem absolvoval se zajímavými sportovci jako sportovní reportér Brněnského deníku Rovnost. Jednalo se o finského hokejového brankáře Komety Brno Sasu Hoviho, extraligovou volejbalistku týmu KP Brno Vendulu Strakovou, německou atletku Ariane Friedrichovou, českou tenisovou reprezentantku Květu Peschkeovou, bývalou úspěšnou brněnskou plavkyni Hanu Černou a zkušeného fotbalového trenéra Petra Uličného. Všechny story byly původně přepsány jako text právě pro Rovnost, kdy v upravených a editovaných verzích vyšly v průběhu roku 2009 a 2010. 
Pro potřeby bakalářské práce byly texty ovšem náležitě upraveny tak, aby podléhaly kritériím, která naznačila teoretická část práce, sada tří kvalitativních rozhovorů a metodické příručky, pravidla a manuály Brněnského deníku Rovnost. Předkládané sportovní story nemusí být soustředěny a paušalizovány jen do prostředí tohoto média, ale redakce Rovnosti mi umožnila použít právě manuály redaktorů, které jsem využil jako jeden z pilířů pro praktické výstupy. Bakalářská práce si navíc vytyčila cíl, kterým bylo sestavení produktové části práce tak, jak story vychází v prostředí Brněnského deníku Rovnost.   
- Rozsah textů

V každodenní praxi denního periodika jakým je i Rovnost je velice obtížné dodržet ideální rozměr, na který poukazuje odborná literatura (viz. výše. Pape, Featherstone 2005), kterým je rozsah cca kolem 1 000 slov. Story pro tuto práci vznikly v akceptovatelném rozměru kolem 400 až 500 slov tak, aby byly reálně aplikovatelné na novinovou stranu a také proto, aby délkou textu čtenáře neodradily, což je běžné. U velkého textu typu story vzniká na straně tzv. „ocelová poušť“. Větší text je pochopitelně doplněn o fotografii nebo ořez patřičného rozměru, ale velikost k jedné tisícovce slov je takřka nereálná. Text může být graficky doplněn o mezititulky a citáty, které jsou v takovém případě žádoucí, ale v předkládaných produktech jsem mezititulek ani citát nepoužil. Ve větších magazínech problematiku rozměru a následného krácení textu můžeme někdy směle ignorovat, ale pro běžnou stránkologii, cca na pět novinových sportovních stran, je příliš velká story nemyslitelná.

- Struktura

Story jsem parceloval na úvod (lead), střed (middle) a závěr (end). (viz. Keeble 2006) Barevnější a zajímavější úvod má čtenáře navnadit na zbytek textu, kde mu bude v závěru představena pointa. Story může běžnou strukturou začínat jako zpráva, ale úvod je zde flexibilnější. Princip obrácené pyramidy tak v tomto žánru často postrádá smysl. Jak upozorňuje Jelínková, novinář může ve story využít své kreativity spíš, než ve strohém zpravodajském textu. Stejně tak i pro čtenáře představuje prvek odlehčení, zábavy a rozptýlení. (viz. Příloha číslo 3 kvalitativní rozhovor s Terezou Jelínkovou). Z uvedených důvodů jsem se v tvůrčí části práce nedržel zavedené hierarchizované struktury a snažil se v leadu story zajímavým detailem navést k možné budoucí pointě příběhu. 

- Uvozovací slovesa a pásma

Story dodržely nutné odlišení pásma autora a pásma mluvčího, přičemž po oddělení uvozovkami byla použita uvozovací slovesa v přítomném čase, což text oživí a dodá dynamický rozměr. V textu žánru story by se měl používat raději přítomný čas, který dovolí čtenáři prožívat děj spolu s autorem i se sportovcem. (viz. Příloha číslo 2 kvalitativní rozhovor s Kryštofem Ženatým). Jak jsem již nastínil v kapitole o teorii sportovní story, uvozovací slovesa sledovaný žánr jednoduše preferuje v přítomném čase a také v postavení za přímou řečí. Postavení před přímou řeč uvedené dvojtečkou není dynamické. Texty se tedy vyhýbají uvození citace dvojtečkou, což se mimo jiné v moderní žurnalistice používá již velice zřídka. Neutrálním pásmo autora a emotivnější pásmo postav jsem zřetelně oddělil graficky uvozovkami a také stylem a zabarvením věty.
Uvozovací slovesa se snaží být pestrá, nikoliv fádní. Kapitola o prvcích žánru reaguje na širokou paletu možností použití sloves. Ve story se díky emotivnější dimenzi textu setkáváme se slovesy cítění, jako radoval se, zářil aj. Stejně tak jsem používal i slovesa související s gestikou nebo mimikou.

- Zaměření na atraktivní detaily a chronologie
Každý příběh sleduje jistou nit, která se odvíjí už od námětu story. Tím není běžný příběh sportovce, ale každá story sleduje zajímavou část sportovcovi kariéry či alespoň jednoho neobvyklého okamžiku, který je vhodným a poutavým materiálem pro zpracování příběhu. V textu o volejbalistce Vendule Starkové je to například nezvyklá pozice osmnáctileté studentky gymnázia jako nejproduktivnější ženy domácí nejvyšší soutěže. V příběhu tenistky Květy Peschkeové zase například stojí námět na obrovské zkušenosti hráčky, kdy se jí často stává, že s aktuálními soupeřkami v minulosti hrála na jedné straně kurtu. V textech se projevuje ovšem i jednostranný pozitivní pohled, na který upozorňuje příručka Novinářské minimum.
V tomto kontextu texty ignorují běžnou chronologii tak, jak upozorňuje kapitola o prvcích žánru story. Chronologie je nudná a nedynamická, ovšem autor musí dát pozor, aby zbytečně nezmatkoval a v textu neskákal, čehož jsem se snažil vyvarovat. (viz. Keeble 2006) Naopak jsem se ve story zaměřil na na první pohled opomenutelné detaily, na kterých jsem chtěl celý příběh vystavět či alespoň na tyto detaily upozornit. Prostý popis totiž již není pro čtenáře atraktivní. Bylo možné využít i zajímavé protipóly. (viz. Keeble 2006) V příběhu hokejového gólmana Sasu Hoviho hned lead textu říká: Největší bavič brněnských hokejových tribun s hlavou sklopenou a smutkem. Dále se story vrací k některým zajímavým momentům Hoviho brněnské kariéry, jako když se mu v restauraci číšník smál za neohrabanou češtinu. Dalším detailem je i to, Novinu v Brně chybí typická finská sauna. Story brněnské volejbalistky a stále ještě studentky Venduly Strakové se čtenáře ptá, v čem on sám vynikal ve třetím ročníku gymnázia. Článek o německé skokance do výšky Ariane Friedrichové zase v leadu i v závěru v textu svazuje energii, kterou Němka hýří. Story ukazuje i na extravagantní sportovní styl i neotřelý účes mladé atletky.    
- Dimenze sportovních emocí

Kapitola o psychologii sportu upozorňuje Vaňkovým prostřednictvím na vnitřní procesy a vnější projevy jedince. (Vaněk 1980) Zklamání nebo radost patří do sportu a emotivní složka je zastoupena i ve sportovní story. Tenistka Peschkeová musí ve čtvrtém autorském produktu trpce vzpomínat na nepříjemnou porážku, navíc jako Češka žije s manželem v Německu a reprezentaci Německa pomohla v únoru 2010 porazit v týmové soutěži Fed Cup. Nejlepší česká plavkyně poloviny devadesátých let Hana Černá vždy jen těsně nepostoupila do finálových bojů olympijských her. Brněnský fotbalový trenér Petr Uličný se zase v závěrečné story vrátil do Brna jako kouč hostujícího týmu z Olomouce. Emoční stránka sportu je i v textech vyjádřena pomocí některých výrazů jako smolný odraz puku, smutek skrývaný pod přilbou, nejlepší léta v Brně, sympatické vzpomínky na bývalé angažmá. Na vyjadřování emotivity vyjadřuje v jazykovém rozboru sportovní žurnalistiky také Mlčoch.

- Formální prvky
Story také nemusí mít rozměr aktuálnosti, mnohdy jsou texty nadčasové. Taková by k nim mohla být myšlená i fotografie. Titulky se snaží čtenáře informovat a zaujmout, obsahují podle vzoru sloveso v činném rodě a vyjádřený podmět.
 Případná dvojtečka v titulku sloveso může nahradit. Story v Brněnském deníku Rovnost nepoužívá podtitulek, nadtitulek ani perex, ovšem neopomíjí na autorskou řádku (zkratku autora) a domicil. Texty také nemají datum. Story se snaží používat bohatou paletu citací a ukázat známou věc v novém světle.
 Citací však článek z důvodu přehlednosti nikdy nezačíná v předkládaných textech, velice výjimečně pak v Brněnském deníku. Kvůli rozměru jsem nepoužil vložené citace a mezititulky, které ovšem mohly být pro členění a přehlednější grafickou úpravu textu aplikovány.
- Psaní číslovek

Story sjednocují vzory pro psaní číslovek. Stejně tak to platí v Brněnském deníku i pro ostatní texty. Například jedná – li se o ligové kolo, ve kterém se daný zápas odehrál, je možná verze s číslovkou: př. 38. kolo. Ovšem věk či dvouciferný počet vstřelených branek či dosažených bodů je vypsán slovy: př. osmnáctiletá hráčka, nastřílel osmadvacet bodů. U vyšších dvouciferných číslovek se číslo píše v opačném gardu: př. šestatřicetiletý. Vysoké číslice jako 153 se vypíší jednotlivým číslem. Případných 10 000 000 se opíše slovy: př. deset milionů. Vysoká čísla se zaokrouhlují. Stejně tak i procenta. Čísla jako 250 000 se opět opíší slovem ve formě čtvrt milionu.
   
- Zakázané výrazy

Manuálu Brněnského deníku Rovnot podléhá i jedna z nejdůležitějších částí: jazyk a výrazy. Story se vyhýbají ohraným sportovním klišé, které už ve čtenářích spíše vzbuzují úsměv: př. papírové předpoklady, uzavřít brankový účet, různá přísloví, mít na růžích ustláno, labutí píseň, ostré tempo atd. Stejně tak se story vyhýbají složitým uvozovacím slovesům: př. kvituje či konstatuje. Story se snaží vyhýbat více než trojvětým složeným větám a složeninám sloves: př. mít k dispozici, budou moci vyhrát atd. Stejně tak ignorují pasivní formy sloves, zastřené podměty nebo kostrbatá pojmenováním města Brna: př. jihomoravská metropole, město pod Špilberkem atd. Manuál navíc zakazuje užívání některých obratů jako například provozovat (provozovat sport = sportovat), na ulici (v ulici), v rámci (výslovně zakázaný výraz), realizovat (dělat), racionalizovat a podobná obtížná slova, přehršel, mít k dispozici, recept na brankáře nenašel aj.
 

- Hodnocení

Celkově se autorské story snaží respektovat moderní trendy svého žánru jako například použití barvitého jazyka, ale přesto odpovídat požadavkům konzervativního seriozního deníku. Story ovšem stojí na pomezí zpravodajství a publicistiky, proto se na tento žánr vztahují některé specifické charakteristiky. „Publicistika je žurnalistická produkce přinášející stanoviska, objasňující události, situace nebo myšlenky… kromě informací publicistika obsahuje i názor, hodnocení a subjektivní přístup… a jejím výsledkem je eventuálně přesvědčení a získání recipienta.“

Tento aspekt se projevuje například ve story o hokejovém brankáři Sasu Hovim, kdy jeho pozitivní vykreslení pramení v získání čtenáře v tom ohledu, že nešťastný odraz puku v 38. kole extraligy byl opravdu smolným okamžikem, na kterém Hovi nenese vinu. Jasně o tom hovoří výrazy jako role smutného hrdiny, smolná chvíle, smolný odraz aj. Bohužel i v autorských textech jsem se nevyvaroval opakování slov jako smůla či smutek, kdy bylo možné některé výrazy obejít synonymem.  
Závěr
Žánr story je specifický žurnalistický útvar, který je v současnosti velmi populární. Nabízí čtenářům pobavení, odreagování, lehčí pero autora, ale také informace a širší pozadí jevu, události či života osobnosti. Objevuje se nejen v tištěných médiích, ale i v rozhlase či v televizi. Story stojí na pomezí publicistiky a zpravodajství. Má vyšší hodnotu z hlediska stylu, ale je protkána také důslednou informační rovinou. Pokud je téma story zvoleno vhodně a citlivě, není tento žánr nikterak méněcenný. Story buď doplňuje zpravodajství, nebo nabývá širšího rozměru jako zábavný a zajímavější text, který vychází například z emotivního charakteru tématu.

Story musí být zajímavá, čtivá, barvitá a vypointovaná. Sportovní story navíc nabízí zmíněnou dávku emocí, poutavé a pestré příběhy či nevšední osudy. Podstatnou složkou story je zejména úvod, který musí čtenáře navnadit na čtení celého textu. Střed story čtenáři ukáže celou mozaiku prvků, je popisnější a hledá východiska pro pointu, která by měla v dobré story přijít v závěru. Story je zejména lidským příběhem, což platí i ve sportovním prostředí, ale může reflektovat i zajímavý děj a událost. Story má své dané prvky a struktury, doporučený rozměr, obrazový doprovod i jazykové prostředky. To vše platí i pro texty redakcí sportu. Jako žurnalistický žánr prošla vývojem, má své modifikace a do různých prostředí pronikala v různé časové úseky. To bylo způsobeno trendovými tématy, nedostatečně otevřeným klimatem žurnalistiky či ekonomickou stránkou věci.  
Bakalářská práce se opírá jednak o dostupnou českou literaturu, anglické texty, které se zabývají především strukturou a prvky žánru, o kvalitativní rozhovory se zkušenými novináři, ale také o praxi, kterou usměrňovaly právě hloubkové interview s novináři, příručky a zápisy z porad Brněnského deníku Rovnost. Story je podnětný žánr i pro novináře, kterému skýtá flexibilní možnosti při práci na textu. I tak autor musí dodržet některé struktury jako pestrost úvodu, oddělené pásmo postav a vypravěče, vyprávěcí styl, přímočarost projevu, eliminaci přílišné zdobnosti jazyka či vyvarování se klišé, které jsou typické pro sportovní žurnalistiku.   
Náměty pro tvůrčí část bakalářské práce byly nasbírány z okruhu známých sportovců, kteří procházejí zajímavým, klíčovým, zlomovým či jinak podnětným obdobím sportovního života. Rozhovory se všemi sportovci jsou autorskou prací pro Brněnský deník Rovnost a v případě Venduly Strakové také pro webové stránky extraligového volejbalového klubu VK Královo Pole Brno. V uvedených médiích byly použity části z těchto rozhovorů. Pro produktovou část práce ovšem vznikl soubor originálních sportovních story, které jsou ve své podobě pro tuto bakalářskou práci zcela nové a podléhají zjištěným charakteristikám, které byly cílem práce. 
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Přílohy

Příloha č. 1 Kvalitativní rozhovor s Kryštofem Ženatým 

Osobní údaje:

Jméno: Kryštof Ženatý XE "Šenkýř, Miloš" 
Věk: 28

Studium a vzdělání: Středoškolské s maturitou

Povolání: Editor

Působení v redakcích: Deník Vysočina (Jihlavský Deník, Žďárský Deník), Brněnský deník Rovnost, Sedmička

Pozice: Sportovní redaktor, vedoucí sportovní redakce, editor 

Současné novinářské aktivity: MF Sedmička pro Prahu a střední Čechy

Specializace: Ve sportovních redakcích fotbal, hokej, futsal, nohejbal, volejbal, házená

Obecně o žánru story

Jak vnímáte současný žánr story? 

Dnes už jako velmi důležitou součást novin, bez které se novinář neobejde.

Jaký prostor podle vás v současných novinách žánr story dostává?

Dostává takový prostor, který si svým významem story zaslouží. Myslím si, že její užití je přiměřené.

Je užívání žánru adekvátní? (Je ho málo či moc)

Jak jsem již naznačil, story je používána přiměřeně, aby jí noviny nebyly zase přehlcené.

Proč se podle vás žánr v současnosti rozvíjí?

Story se rozvíjí úplně stejně jako všechny ostatní žánry. Noviny už nejsou prvotně sdělovacím prostředkem, protože lidé už znají fakta. Nyní čtenáře zajímá i něco víc. Takovou zajímavost splňuje právě story.

Čím je story pro novináře zajímavá?

Novinář může především zveřejnit takový příběh, který by bez existence žánru zůstal nepovšimnutý.

Proč je story poutavá pro čtenáře?

Příběhy lidí a jejich osudy jsou pro lidi čtivé a zajímavé. To je určitě hlavní důvod.

V jakých novinách se podle vašeho názoru dostává žánru story nejvíce pozornosti?

Odborné magazíny jako například fotbalový Hattrick, ale také třeba brněnská Rovnost.

Kdy se podle vás noviny otevírají novým žánrům?

Neustále. Noviny se musí otevírat novým žánrům, jinak je mediální konkurence převálcuje.

Je v těchto případech kladen důraz spíše na formu, nebo naopak obsah?

Bohužel většinou na formu.

Kdy se podle vás začíná objevovat žánr story v periodiku, ve kterém pracujete?

V Deníku nejspíš koncem devadesátých let.

Z čeho podle vašeho názoru žánr vychází?

Z lidských příběhů a osudů. Vzor má v anglickém tisku.

Jak na vás nový žánr působil?

Sympaticky. Je to živý prvek novin, který perfektně doplní zpravodajství.

Myslíte si, že story už získala v novinách své místo a dodržovanou strukturu?

Místo ano, ale dodržovanou strukturu rozhodně nikoliv.

O sportovní story:

O jakých lidech sportovní story píše? 

O lidech, kteří prožili něco výjimečného. Často je v novinách ale i ten případ, kdy na tiskovou konferenci pořadatelé přivedou sportovce, o kterém je nutné story napsat jako doplněk zpravodajství. Stává se, že běžný sportovec je tak víc na očích.

Mají novináři při sportovní story zažité postupy?   

Ano, mají zažité stereotypy stejně, jako u jiných žánrů.

Jak na sportovní story reagují čtenáři? 

Berou ji jako doplněk zpravodajství, ale rozhovor je pro čtenáře jednodušší.

V čem je sportovní story oproti jiným story specifická?

Někdy stačí dobrý sportovní výsledek, který ale není až tak zajímavým příběhem, jako by se pro žánr slušelo. Význam story se tak snižuje.

Čím je specifický její jazyk?

Jazyk story není specifický. Odpovídá trendům sportovní žurnalistiky. Velký pozor si ale story a sportovní žurnalistika musí dát pozor na obehraná klišé. Ta už často tahají čtenáře z křesel.

Ovlivňují sportovní story emoce, psychologie sportu?

Ano, rozhodně. V tom je sport často specifický. Tento druh kultury je postaven a předurčen emocím. Vzpomeňte si na fotografie sportovců, kteří prožívají na velkých akcích úspěch, nebo zklamání. Takové emoce se přenáší i do textu.

Je citové zabarvení ve story překážkou?

Nemusí být nutně překážkou, ale jen ve specifických a zajímavých případech.

Jak by měl vypadat titulek story?

Měl by navnadit čtenáře, aby si text přečetl. Titulek ale musí vypadat akčně už vždy. Pro suché a sdělující titulky noviny nemají místo. 

Co uvozovací slovesa? 

V textu žánru story by se měl používat raději přítomný čas, který působí na čtenáře tak, že může prožívat děj článku spolu s autorem i se sportovcem.

Kde by se na stránce měla story vyskytovat? 

Měla by být asi na podvale. Otvíráková story nepůsobí nejlépe a do břicha spíš jen výjimečně. Každopádně vždy záleží na layoutu novin. Ten rozhodne.

Co fotky u story? 

Nejlepší je použít ořez detailu. Nejúdernější je třeba výborný výraz v obličeji, který je plný emocí. Hlavička je u story nudná, stejně jako obyčejná velká fotka. Ořez je opravdu nejvhodnější.

Vyjadřovací schémata a stereotypy story?

Stereotypy používá každý novinář. Má buď zažité své vlastní, nebo stereotypy, které patří žánru. Story tak nyní už není výjimkou.

Kde story stojí? Je to spíš zpravodajství či publicistika?

Pokud je text tvořen jako doplněk zpravodajství, například hlas sportovce po utkání, jedná se spíš o zpravodajství. Potom je tu ale druhý případ, kdy máme výborný námět na story s neznámým sportovcem, o zajímavé a nezvyklé záležitosti a o ojedinělém počinu. Tehdy to bude už publicistika. Taková story je určitě zajímavější a naplňuje podstatu svého žánru.

Co personifikace? Přispívá story k tomu, že je text představen ve vztahu k lidem?

Ano, čtenář se do tématu lépe vžije.

Jaký styl je pro story charakteristický? 

Když celou věc zlehčím, tak by story napsal nejlépe Hans Christian Andersen. Story je vyprávění, prostě pohádka plná živého děje a emocí.

Jakou funkci sportovní story plní?

Určitě zábavnou, ale často už jen zaplňuje v novinách hluché místo.

Jak by měla taková dobrá sportovní story vypadat? 

Musí být čtivá s podstatným a novým sdělením. Rozhodně nesmí být příliš dlouhá, čtenář by ji nemusel dočíst. Pokud má správný rozměr a je čtivá, tak vtáhne čtenáře do hry. To je vlastně její hlavní úkol.

Příloha č. 2 Kvalitativní rozhovor s Terezou Jelínkovou

Osobní údaje:

Jméno: Tereza Jelínková XE "Šenkýř, Miloš" 
Věk: 26

Studium a vzdělání: FF UP v Olomouci, Katedra žurnalistiky (titul Bc. v červnu 2006); FSS MU v Brně, Katedra Mediálních studií a žurnalistiky (titul Mgr. v lednu 2009); PdF v Hradci Králové, Katedra českého jazyka a literatury (předpokládané dokončení v červnu 2010 s titulem Bc.)

Povolání: sportovní redaktorka

Působení v redakcích: Znojemsko, Hokej Magazín, Mladá fronta Dnes (externě), Deník Rovnost (externě), Znojemský deník, Český rozhlas Brno

Pozice: sportovní redaktorka

Současné novinářské aktivity: sportovní redaktorka Českého rozhlasu Brno a Českého rozhlasu 1 Radiožurnál (externě)

Specializace: hokej, fotbal, basketbal, volejbal, baseball, plavání, sportovní gymnastika, tenis, korfbal, florbal, futsal, badminton, sportovní střelba, motorismus

Obecně o žánru story

Jak vnímáte současný žánr story? 

Story je jednoznačně žánrem publicistickým a takovým by měl i zůstat. Bohužel v rámci komercializace médií proniká story nezřídka i do zpravodajství, kde z hlediska zásad informační kvality nemá co dělat. Osobně proti „storkám“ nic nemám, jsou oživením jinak „nudných“ zpravodajských stran, ale měly by být od zpravodajství náležitě odděleny – typem písma například. 

Jaký prostor podle vás v současných novinách žánr story dostává?

Přiměřený tomu, kam se dnešní média ubírají. V dřívějších dobách byl podle mě žánr story pouze doplňkem, jakýmsi vyplněním volného místa, kam už nebylo ze zpravodajství co dát. Dnes splňuje story zejména úlohu odlehčení textu a udržení čtenářovi pozornosti – přiznejme si, že polovinu lidí, kteří čtou noviny, nezajímají informace z ekonomiky nebo politiky, ale zajímavosti, které právě žánr story hojně zpracovává.  

Je užívání žánru adekvátní? (Je ho málo či moc)

Pokud bychom brali noviny jako informační zdroj, je v něm článků v žánru story až příliš. Protože dnes ale mají noviny kromě čtyřech základních i pátou funkci, tedy zábavnou, vnímám použití žánru story jako přiměřené tomu, co lidé chtějí číst.

Proč se podle vás žánr v současnosti rozvíjí?

Jak už bylo výše řečeno – jedná se o problematiku komercializace médií, která na sebe v dnešní přetechnizované době potřebují vydělat (hovoříme-li o tištěných médiích) a stěží mohou konkurovat internetu nebo audiovizuálním médiím. Ta slouží především jako rychlý zdroj získání informací, v čemž noviny jednoznačně zaostávají. Nic přece není staršího, než včerejší noviny. O to více se tištěná média musí snažit udržet své čtenáře, a odlehčení ve formě žánru story je k tomu vynikajícím prostředkem.

Čím je story pro novináře zajímavá?

Použitím rozlišného jazyka, stejně jako výběrem tématu – nemusí se vždy jednat o zpravodajské téma, jako spíše o vypíchnutí zajímavostí, které se do zpravodajských článků nehodí. Navíc zde může novinář využít své kreativity a vyjadřovacích schopností spíš než ve strohém zpravodajském textu. 

Proč je poutavá pro čtenáře?

Představuje prvek odlehčení, zábavy, rozptýlení pozornosti od všedních starostí – story změkčuje tvrdost reality, obrušuje hrany všedních problémů, každodenního shonu a stresu, zmírňuje společenské napětí. Čtenář v něm uniká do světa zábavy a relaxace.

V jakých novinách se podle vašeho názoru dostává žánru story nejvíce pozornosti?

Nepochybně v bulvárních, ovšem pronikání vulgarizace i do takzvaných seriózních novin je také problémem dnešního mediálního světa a s výjimkou Hospodářských novin snad nelze o žádném tisku říci, že by byl opravdu seriózní. Příkladně Blesk je na žánru story v podstatě založen – nejde o informace, ale o co nejbarvitější vylíčení byť i banálních událostí tak, aby se z nich stala senzace. 

Kdy se podle vás noviny otevírají novým žánrům?

S příchodem nových technologií, to zcela nepochybně. S nástupem rádií, televize a v největší míře internetu se tištěná média dostala do postavení jakéhosi „zpožděného“ média, které najednou v poskytování informací nebylo samo a co víc, podstatně zaostávalo za těmi, která se objevila až po nich. Noviny se mohou otevírat novým žánrům i ve chvíli, kdy začne upadat jejich čtenost, v takovém případě se hledají všechny prostředky, aby zase vzrostla.

Je v těchto případech kladen důraz spíše na formu, nebo naopak obsah?

Rozhodně spíše na obsah, projevuje se snaha o „nalezení senzace“, kterou ostatní média nemají, případně pokud mají, zaměří se novináři na formu, kterou zpracují dané téma – čím větší bulvár, tím větší dramatizace.

Kdy se podle vás začíná objevovat žánr story v periodiku, ve kterém pracujete (pracovali jste)?

Rozhlasová tvorba je poněkud jiného ražení než tištěná média, prostor pro story v něm existuje už poměrně dlouho, protože na rozdíl od novin se v něm publicistika začala objevovat dost brzo. Jako všechna ostatní média sloužil rozhlas samozřejmě v první řadě a ve svých začátcích k přenosu informací, později se ale dostalo i příkladně na rozhlasové hry, publicistické pořady typu Randevouz a podobně. 

Z čeho podle vašeho názoru žánr vychází?

Z tzv. human interest story, tedy příběhů obyčejných lidí – dnes chtějí lidé číst o jim podobných. Chtějí vědět, že někdo řeší stejné problémy nebo se mu stala podobná věc jako nám. 

Jak na vás nový žánr působil?

Záleží na jeho zpracování a zejména tématu. Blesk beru do ruky, jen když se chci oprávněně vztekat nad tím, že je to snad nejčtenější periodikum v naší republice – horší je snad už jen skutečnost, že „informacím“ v něm obsaženým lidé skutečně věří. Jako tradiční bulvár se zabývá tématy mezilidských vztahů, celebrit a podobně, které jsou k fungování v běžném životě naprosto nepodstatné. S chutí si naopak přečtu některá Story v Deníku nebo Mladé frontě Dnes, ovšem i zde existují rozdíly mezi autory.

Myslíte si, že story už získala v novinách své místo a dodržovanou strukturu?

Své pevné místo určitě, o struktuře by se dalo polemizovat. Každé noviny mají svá vlastní pravidla, kterým se přizpůsobují i novinářské žánry, což se týká i story. 
O sportovní story:

O jakých lidech sportovní story píše? 

V dnešním světě je pro novináře dobrá skutečnost, že se neustále překonávají rekordy, hranice, lidské možnosti. Dobrá story by měla pojednávat o někom, kdo takové hranice boří. Příkladně sportovec, který fungoval normálně, po zranění ochrnul, ale dokázal se vrátit do sportovního světa, byť na vozíku. Zajímaví mi připadají sportovci, kteří dokáží dělat více sportů zároveň na sto procent, případně dělat sport a studovat u toho vysokou školu. Dobré jsou i story s potomky slavných sportovců, kteří jdou v rodičovských šlépějích. Námětů je hodně. Když pominu osobnosti, dají se vyzdvihnout i události, kdy příkladně sportovec projeví gesto fair-play, pomůže zraněnému soupeři na trati a tak dále. Případně třeba story o fanoušcích, kteří nějakému klubu fandí padesát let a mají všechny klubové šály od doby, co poprvé zašli na sportoviště. 

Mají novináři při sportovní story zažité postupy?   

Základní strukturu postupu mají určitě, ale vždy záleží na tématu a nasbíraném materiálu. Rozhodující pro story je podle mého názoru poutavý nadpis a zajímavý začátek textu, který si získá mou pozornost a donutí mě číst až do konce. 

Jak na sportovní story reagují čtenáři? 

Pokud se jedná o novinový text, většinou je reakcí spíš nějaká zmínka v hospodě, že člověk četl to a to a bylo to zajímavé. Internet má oproti tomu výhodu interaktivity, kde se čtenář může vyjadřovat přímo. Obecně bych řekla, že čtenáři žánr story vítají jako odlehčení od zpravodajství a zajímavé čtení informací, ke kterým by se jinak dostali jen těžko. Story může také přispět ke zpopularizování některých sportů.

V čem je sportovní story oproti jiným story specifická?

Určitě použitým jazykem, jazyk sportovní žurnalistiky je totiž specifický. Navíc ve sportu, podobně jako v kultuře, je asi jednodušší najít námět na story, než třeba v ekonomice.

Čím je specifický její jazyk?

Expresivností vyjadřování, specifičností metafor, metonymií, personifikací a dalších literárních tropů, které sportovní žurnalistika používá. Nejde o to, aby se nejednalo pouze o suchý výčet faktů.

Ovlivňují sportovní story emoce, psychologie sportu?

Zcela rozhodně, čtenáři pronikají do sportu i z jiné stránky než té „zápasové“, vnímají sportovce jako obyčejné lidi, kteří mají své chyby, nebo naopak přednosti, které na hřišti nebo závodní dráze nejdou vidět. Z jakýchsi piedestalů tak sportovci sestupují mezi prostý lid, přibližují se mu, což může vztahu mezi sportovcem a fanouškem, který je tak důležitý, jen prospět.

Je citové zabarvení ve story překážkou?

Záleží na míře jeho použití, ale obecně bych řekla, že není. Vždyť publicistický žánr citová zabarvení přímo nezakazuje a jsou prostředkem, jak text ještě více přiblížit čtenáři.

Jak by měl vypadat titulek story?

Rozhodně poutat na první pohled pozornost, vypíchnout zajímavost, ale zároveň neprozradit vše, aby si čtenář přečetl celý článek. Odkazovat by měl k tomu, proč se autor rozhodl napsat story právě o daném člověku. Hodně v tomto směru dělá i podtitulek, je-li nějaký.

Co uvozovací slovesa?

Pro story bych osobně preferovala přítomný čas, který dokáže čtenáře spolehlivěji vtáhnout do děje. Každému je jasné, že se událost neděje teď, ale už se odehrála. Nicméně přítomný čas navozuje atmosféru zúčastněnosti.

Kde by se na stránce měla story vyskytovat?

Rozhodně ne na místě otvíráku. Respektovala bych ještě břicho v tištěných médiích, ale ideálním místem pro story je podval, i když to možná budí dojem, že je tam tak trochu schováno před zraky čtenáře. 

Co fotky u story? 

Ve story bych preferovala ořezy fotek, jsou živější a k textu rozhodně lépe sedí než velké rámové fotky. Navíc vypichují postavu, o které se píše, do popředí. Na druhou stranu je škoda, že story vzhledem ke své délce nemůže mít okolo sebe větší množství fotek, které by jej řádně dokreslilo.

Vyjadřovací schémata a stereotypy story?

Stejně jako ostatní žánry, má i story svoje schéma, ale jak už bylo řečeno výše, liší se to případ od případu. Myslím si, že pro story je typický zajímavý titulek, pak začátek textu, ve kterém se ale jméno osoby, o níž hovoříme, zmíní až tak ve třetí nebo čtvrté větě, které předcházejí informace ze života člověka, o kterém se chystáme psát, respektive takové informace, které nás k sepsání story dovedly.

Kde story stojí? Je to spíš zpravodajství či publicistika?

Publicistika, jenomže jak už jsem říkala, ta dnes proniká do zpravodajství poměrně často, pokud se nejedná o vyloženě seriózní médium, což je dnes málokteré. 

Co personifikace? Přispívá story k tomu, že je text představen ve vztahu k lidem? Jak?

Asi ano, personifikace je jednou z literárních figur, která se v publicistice a vůbec v jazyce sortovní žurnalistiky používají. Je podle mě součástí většiny textů. 

Jaký styl je pro story charakteristický?

Protože má story blízko k povídce, jedná se o styl vyprávěcí, s tím rozdílem, že story není tak dlouhá jako povídka. Oproti povídce je také rozdíl v tom, že story vychází ze skutečných událostí a o nich referuje, kdežto povídka může být zcela smyšlená. Sdělným záměrem story je představit zajímavou osobu, událost, dopad nějaké události na člověka.

Jakou funkci sportovní story plní?

V první řadě určitě zábavní, ale obecně platí pro story i možnost využití funkce informativní, persvazivní nebo získávací. Třeba v případě story o postiženém sportovci, kterému se stal úraz a potřebuje finanční prostředky na nákup potřebného vybavení.

Jak by měla taková dobrá sportovní story vypadat? 

Měla by splňovat všechny nastíněné charakteristiky. Musí být čtivá, nesmí být příliš dlouhá. Měla by používat zajímavý a živý jazyk. Především musí sdělovat něco nového a neobvyklého.

Příloha č. 3 Kvalitativní rozhovor se Zdeňkem Meitnerem
Osobní údaje:

Jméno: Zdeněk Meitner 

Věk: 27

Studium a vzdělání: Mediální studia a žurnalistika, historie (Mgr.)
Povolání: Sportovní redaktor MF DNES

Působení v redakcích: Brněnský deník Rovnost, MF DNES

Pozice: Sportovní redaktor
Současné novinářské aktivity: Jihomoravský sport v MF DNES, články pro web České florbalové unie

Specializace: Hokej, volejbal, házená, florbal, futsal, basketbal

Obecně o žánru story

Jak vnímáte současný žánr story?

Story vnímám jako žánr, který zpestřuje buď tradiční zpravodajství, nebo větší tématické celky. Mělo by jít o poněkud netradiční zpracování události, více však zpracování příběhu nějakého člověka. Buď aktuálního nebo životního.
Jaký prostor podle vás v současných novinách žánr story dostává?

Například v MF DNES dostává místa adekvátně potřebám, někdy by ho mohlo být i více, to však komplikuje to, že je potřeba najít solidní téma.
Je užívání žánru adekvátní? 

Myslím si, že story jako žánr oživující noviny, by mohl být zařazován i častěji.
Proč se podle vás žánr v současnosti rozvíjí?

Protože běžné zpravodajství už člověka tolik nezaujme. Čtenář chce příběhy konkrétních lidí, chce znát jejich názory. Možná je story silně zkrácená náhražka za cestopisy a životopisy. Proto se rozvíjí především v tištěných médiích, na internetu pro něj není tolik prostoru.
Čím je story pro novináře zajímavá?

Novinář se při její tvorbě setká se zajímavými lidmi, vyslechne si jejich názory, příběhy a dozví se zpravidla mnohem víc, než je pak otištěno v novinách. Novinář také často naváže zajímavé kontakty, které jsou vhodné pro další spolupráci. Navíc silný příběh se často píše úplně "sám".
Proč je story poutavá pro čtenáře?

Čtenář je při čtení story mnohem blíž události, která se buď stala, nebo může "prožít" zajímavý příběh. Toto zpracování tématu čtenáře živě a poutavě vtáhne do děje.
V jakých novinách se podle vašeho názoru dostává žánru story nejvíce pozornosti?

Můžeme ji najít v deníku Blesk, MF DNES i v Denících VLP.
Kdy se podle vás noviny otevírají novým žánrům?

Ve chvíli, kdy se šéf redakce snaží inovovat obsah novin a být zajímavější. Z různých důvodů, hlavně z ekonomických. Ekonomický důvod je to i tehdy, snaží-li se někdo předběhnout konkurenci.
Je v těchto případech kladen důraz spíše na formu, nebo naopak obsah?

Jednoznačně na obsah.

Kdy se podle vás začíná objevovat žánr story v periodiku, ve kterém pracujete (pracovali jste)?

Určitě v průběhu devadesátých let.
Z čeho podle vašeho názoru žánr vychází?

Svůj vzor má v anglosaském tisku.
Jak na vás nový žánr působil?

Pokud je dobře napsán a pečlivě zpracován, tak je to osvěžující a čtivá část novin.

Myslíte si, že story už získala v novinách své místo a dodržovanou strukturu?

Rozhodně. Struktura je však rozrůzněná a mnohdy nejde o čistou story, ale mísí se i s jinými žánry, což je důsledek infotainmentu.

O sportovní story:

O jakých lidech se sportovní story píše?

Pokud je to člověk z tradičního sledovaného sportu, pak musí být něčím zajímavý – musí mít zvláštního koníčka, udělat ve sportu nějaký významný počin, mít společenský přesah. Pak se také píše story o sportovcích, kteří dělají nějaký menší, méně sledovaný sport a jsou v něm výjimeční. Hlavně svými výkony – takoví lidé jsou zajímaví z pravidla svým nadšením pro onen sport a také to nejsou jen sportovci, ale mívají zajímavý soukromý život. Kombinují často zaměstnání a sport jako koníček, čímž se nabízí více témat o čem story psát.

Mají novináři při sportovní story zažité postupy?   

Patrně ano, snaží se ze zpovídaného člověka dostat zajímavé věci a pak se zpravidla postupuje tak, že na začátek se dá nějaký „špek“, nejzajímavější věc celé story. Ta se může nakousnout a pak někde v průběhu rozpitvat a rozšířit. Běžně je potřeba postupovat logicky, aby se čtenář neztratil v textu. Není to nic speciálního. Dobře se zde využívají metajazykové prostředky.

Jak na sportovní story reagují čtenáři? 

Pro čtenáře by měla být story hlavně zábavou, potěšením, poznáním. Po jejím přečtení by měli mít pocit, že si přečetli něco zajímavého. Přímé reakce nám však do redakce nechodí.

V čem je sportovní story oproti jiným story specifická?

Řekl bych, že takřka ničím. Opět přibližuje zajímavého člověka, nebo čin nějakého člověka či nějakou zajímavou událost z netradiční stránky.

Čím je specifický její jazyk?

Maximálně tím, že využívá tradiční sportovní výrazivo, které by mimo sportovní stránky působilo pro svoji velkou obraznost nesrozumitelně.

Ovlivňují sportovní story emoce, psychologie sportu?

Nejen do sportovní story by měly vstupovat emoce, novinář by je měl zachytit a přenést na papír tak, aby se případně do oněch emocí vžil čtenář. Sportovní psychologie myslím není ve story nutná, snad jen její základní princip a tou je touha po vítězství či překonávání překážek a cílů.

Je citové zabarvení ve story překážkou?

Naopak, jak už jsem říkal, novinář by měl dokázat přenést emoce na papír.

Jak by měl vypadat titulek story?

Každopádně by měl být zajímavý. Měl by buď poutavým způsobem vystihnout něco velmi zajímavého z popisované činnosti sportovce, nebo jako u rozhovoru dát do titulku nějaký zajímavý výrok sportovce.

Uvozovací slovesa by měla být v přítomném čase? 

Uvozovací slovesa rozhodně v přítomném čase, protože story musí působit živě, naléhavě a aktuálně. Čtenář by se měl cítit součástí děje. Proto je přítomný čas nutný. 

Kde by se na novinové straně měla story vyskytovat? 

Podval je ideální. Když je text kratší, můžeme story klidně umístit uprostřed stránky. Ve výjimečných případech by mohla být i na otvíráku strany. To ale musí být delší a hodně silná. Musí být doplněna hodně dobrou a výraznou fotografií.

Jak by měla vypadat fotka u story? 

Cokoliv, co novináře napadne a vygraduje kvalitu story. Může to být ořez, hlavička i velká fotografie.

Existují vyjadřovací schémata a stereotypy story?

Story stojí především na výpovědi sportovce. Jeho sdělení by měla být tím nejsilnějším. Taková sdělení jsou potom proložena textem redaktora, který by měl dávkovat emoce za pomocí dostupných jazykových a stylistických prostředků. Zároveň by měl redaktor výpovědi provazovat tak, aby na sebe nějakým logickým způsobem navazovaly.

Kde story stojí? Je to spíš zpravodajství či publicistika?

Samozřejmě publicistika.

Co personifikace? Přispívá story k tomu, že je text představen ve vztahu k lidem? 

Myslím, že personifikace je jen jednou z možností, jak oživit text. Rozhodně na ní nestojí.

Jaký styl je pro story charakteristický? 

Vyprávěcí styl. Novinář vypráví příběh člověka a zasazuje do děje jeho výpovědi, které dodávají textu na autentičnosti, případně dramatičnosti, poutavosti. Přímá výpověď je pro story důležitá. 

Jakou funkci sportovní story plní?

Jednoznačně zábavnou. Čtenář by se měl pobavit, odreagovat, případně se něco nového zábavnou formou dozvědět. Mělo by to být jako by si přečetl třeba dobrou povídku.

Jak by měla taková dobrá sportovní story vypadat? 

Tak, aby si čtenář řekl, že je to hezky napsané a že je to dobré. Mít pocit, že to, co přečetl, nečetl nadarmo. Story ho musí zaujmout, aby měl potřebu o ní vykládat někomu někde stylem: „Tuhle jsem četl, jak ten a ten udělal to a to…“
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